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José María Bellido Roche
Alcalde de Córdoba | Mayor of Cordoba

SALUDA DEL
ALCALDE
GREETINGS FROM
THE MAYOR

Córdoba reúne todas las condiciones para si-
tuarse como uno de los grandes referentes na-
cionales e internacionales en el sector de los 
congresos. Ese es uno de los retos de este go-
bierno local y en esa línea estamos trabajando. 
Contamos con una localización geográfica y 
unas comunicaciones privilegiadas y dispone-
mos de infraestructuras únicas por su capacidad 
y versatilidad para acoger todos tipo de grandes 
eventos, como es el nuevo Centro de Exposi-
ciones, Ferias y Convenciones o el remodelado 
Palacio de Congresos de la calle Torrijos. 

Córdoba debe ser capital nacional de congre-
sos. La ciudad ofrece una rica y variada oferta 
cultural, de ocio, gastronómica y patrimonial, y 

está preparada para albergar eventos de prime-
rísimo nivel gracias, en buena parte, a la capa-
cidad humana y técnica de la que disfrutamos. 

La puesta en marcha del Centro de Exposicio-
nes ha sido una excepcional puesta de largo 
para la ciudad después del parón tan grande 
que ha sufrido el sector de los congresos por 
la pandemia y ahora tenemos ante nosotros la 
oportunidad de consolidar un segmento que es 
de vital importancia para el futuro de la econo-
mía cordobesa.

Es importante que continuemos proyectando las 
fortalezas de Córdoba como destino en todos 
los circuitos nacionales e  internacionales, posi-
cionándonos cada vez más y mejor en el com-
petido tablero de los congresos y los eventos. 
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Cordoba holds all the conditions to be positioned as 
one of the main national and international benchmarks 
in the congress sector. This is one of the challenges 
facing this local government and we are working 
towards this goal. We have a privileged geographical 
location and communications and we have unique 
infrastructures due to their capacity and versatility 
to host all types of large events, such as the new 
Exhibition, Trade Fair and Convention Centre or the 
remodelled Conference Centre on Calle Torrijos.

Cordoba aims to be the national congress capital. 
The city offers a rich and varied cultural, leisure, 
gastronomic and heritage offer, and is prepared to 
host events of the highest level thanks, mostly, to 
the human and technical capacity we can offer.

The launch of the Exhibition Centre has been an 
exceptional starting point for the city after the great 
slowdown suffered by the congress sector due 
to the pandemic and now we have before us the 
opportunity to consolidate a segment that is of vital 
importance for the future of the Cordovan economy.

It is important that we continue to project the strengths 
of Cordoba as a destination on all national and 
international circuits, positioning ourselves higher 
and better on the competitive board of congresses 
and events. In any case, the best introduction is 
one’s own experience and Cordoba has recently 
demonstrated that it is capable of hosting events 
of all kinds, from small and medium-sized to other 

high-level events, with a truly positive result. Hotels, 
restaurants, commerce... there are many sectors 
that benefit from the fact that Cordoba hosts this 
type of event and in the end it is the image of the city 
as a whole that is strengthened in the eyes of the 
outside world.

Furthermore, we should not lose sight of the fact that 
the meetings, congresses and conventions tourism 
segment, known as MICE (Meetings, Incentives, 
Conventions & Exhibitions), has made a strong 
comeback, showing promising signs for the local 
economy and the tourism sector in Cordoba.

Therefore, we have the best ingredients. All that 
remains now is to continue to make a firm commitment 
to the congress sector, hand in hand with private 
initiative, so that Cordoba becomes a preferential 
destination.

En cualquier caso, la mejor carta de presentación es 
la propia experiencia y Córdoba ha demostrado en 
los últimos tiempos que es capaz de albergar citas 
de todo carácter, desde pequeño y mediano formato 
hasta otras de alto nivel, con un resultado realmente 
positivo. Hosteleros, hoteleros, comercio…son mu-
chos los sectores que se ven beneficiados por el he-
cho de que Córdoba sea sede de este tipo de even-
tos y al final es la imagen de la ciudad en su conjunto 
la que sale reforzada de cara al exterior.

Además, no perdemos de vista que este tipo de turis-
mo de reuniones, congresos y convenciones, cono-
cido como MICE (Meetings, Incentives, Conventions 
& Exhibitions), ha resurgido con fuerza, mostrando 
signos prometedores para la economía local y el 
sector turístico cordobés. 

Por tanto, tenemos los mejores mimbres. Ahora solo 
queda seguir apostando firmemente por el sector de 
los congresos, de la mano de la iniciativa privada, de 
manera que Córdoba sea un destino preferente.
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Patrimonio Histórico y Artístico
Historical and Artistic Heritage
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A lo largo de los siglos, Córdoba se ha erigido como 
un lugar de encuentro de viajeros y de culturas. Su es-
tratégica situación y sus excelentes condiciones clima-
tológicas y naturales, han hecho posible que durante 
más de 20 siglos haya sido considerada una plaza de 
gran interés para las distintas civilizaciones que en ella 
se dieron cita. Se han encontrado vestigios datados 
en el Bronce Final (siglos IX y VIII a.C.), sus primeros 
pobladores fueron llegando por el Guadalquivir, pero 
su fundación corresponde a los romanos en el siglo II 
a.C. Roma respetó el nombre turdetano de Corduba y 
la convirtió en la capital administrativa de la Hispania 
Ulterior y posteriormente de la Betica, aprovechando 
sus materias primas (minerales, alimentos) y situándola 
en el nudo de comunicaciones de la Bética.

Since time immemorial, Cordoba has served as a 
magnet for travellers and cultures. Its strategic location, 
fine weather and privileged natural setting have meant 
that for over 20 centuries, it has been considered a 
perfect city to settle in by the different peoples who 
have made their way here. The first settlers may well 
have arrived by way of the River Guadalquivir, and 
remains have been found dating from the Late Bronze 
Age (8th & 9th centuries BC). However, the city was 
officially founded in the 2nd century BC by the Romans, 
who kept the former Turdetan name of “Corduba” and 
made it the administrative capital of the province of 
Hispania Ulterior, a name which was later changed to 
Baetica. They exploited the local raw materials (mainly 
minerals and food) and the city soon became the 
strategic centre of the Baetica province.
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Luego vinieron los visigodos y después, la Córdoba 
musulmana, que cobró su máximo esplendor ha-
cia el siglo X como capital de al-Andalus y epicentro 
cultural de Occidente. El ocaso del periodo anda-
lusí se solapó con la conquista cristiana en el siglo 
XIII, sucediéndose las dinastías y los acontecimien-
tos históricos hasta la Córdoba del siglo XXI, una 
ciudad atractiva para el intercambio cultural, político, 
económico y social en correspondencia con su rica 
historia. Sus largos siglos de existencia y su inmen-
so desarrollo han hecho posible la composición de 
un casco histórico único en el mundo, declarado en 
1994 “Ciudad Patrimonio de la Humanidad” por la 
UNESCO y reconocido como el segundo más ex-
tenso de Europa. Mención especial merece la Mez-
quita-Catedral de Córdoba que, sin duda alguna, es 
uno de los más asombrosos monumentos de la hu-
manidad y el edificio religioso más singular de todos 
los existentes. El 31 de octubre de 1984 fue declara-
do ‘Monumento Patrimonio de la Humanidad’ por la 
UNESCO.

The next invaders were the Visigoths, and after them, the Arabs. Muslim Cordoba reached its zenith in the 
10th century AD and, as the capital of the region known as Al-Andalus, flourished as a brilliant cultural centre 
in an age when much of the Western world was still in the dark ages. The decline of Al-Andalus led to the 
Christian conquest in the 13th century, and the successive dynasties and historical events have made 21st 
century Cordoba what it is today, a city of cultural, political, economic and social exchange, in keeping with 
its rich history. The city has grown considerably during its centuries of existence and it has left us one of the 
most distinctive old quarters in the world, which was declared a “World Heritage Site” by the UNESCO in 
1994 and recognized as the second largest in Europe. The Mezquita-Catedral of Cordoba, is particularly 
striking, and is arguably one of the most fascinating monuments and unique religious buildings in the world. 
On October 31st, 1984, this building was declared a “World Heritage Monument ‘by the UNESCO.
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Privilegiada localización geográfica
Its privileged geographical location
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Atendiendo a su localización, la provincia de Córdoba se en-
cuentra en Andalucía, en el Sur de la Península Ibérica. El río 
Guadalquivir, elemento clave en su desarrollo, atraviesa el te-
rritorio de Este a Oeste y divide el territorio en dos regiones 
casi simétricas: Sierra Morena, al Norte y la Campiña y la zona 
de la Penibética, al Sur.

La capital cuenta con 319.515 habitantes y está situada a ori-
llas del Guadalquivir, a 123 metros sobre el nivel del mar, al 
pie de Sierra Morena y en el centro geográfico de Andalucía 
(latitud 37 50’44” y longitud 04 50’23”).

The province of Cordoba is located in Andalusia, in the south 
of the Iberian Peninsula. The River Guadalquivir, which proved 
a key factor for its development, flows through the territory 
from east to west and divides the territory into two almost 
symmetrical parts: the Sierra Morena to the north, and the 
lowlands and Penibetica mountain range to the south.

The city itself has 319.515 inhabitants and is situated on 
the banks of the Guadalquivir, 123 metres above sea level. 
It stands at the foot of Sierra Morena mountains and in the 
exact geographical centre of Andalusia (latitude 37 50’ 44” - 
longitude 04 50’ 23”).

Córdoba
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Red de comunicaciones y de transportes modernas
Modern communications and transport network
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En cuanto a las comunicaciones y conexiones, Córdoba 
se presenta como el nudo logístico y de distribución de 
Andalucía. Una de las principales bazas de comunicación 
con el centro peninsular y con otras ciudades importantes 
del país se produce a través del AVE, tren de Alta Velocidad 
que conecta de manera especialmente cómoda y rápida 
con Madrid, Barcelona, Sevilla y Málaga (menos de una 
hora), y por tanto con los aeropuertos internacionales de 
estas ciudades andaluzas. Por carretera, Córdoba cuenta 
con una importante red de comunicaciones, siendo cruce 
de caminos entre el sistema radial español de carreteras, 
con el que se une Madrid con Andalucía a través de la A-4 
(Madrid-Cádiz, una de las vías más transitadas de Espa-
ña), y la Carretera Nacional que une Badajoz con Granada, 
es decir, el sureste con el suroeste de la Península Ibérica. 
Asimismo, la conexión con Málaga y la Costa del Sol se 
realiza a través de la A-45.

In terms of communications and connections, Cordoba 
can proudly claim to be the logistics and distribution 
hub of Andalusia. One factor which greatly facilitates 
communication with the centre of the peninsula and 
other major cities is the AVE High Speed Train, which 
makes it particularly fast and easy to get to Madrid 
and Barcelona, ​​and it takes less than an hour to get 
to Seville and Malaga, which have the two major 
international airports in Andalusia. By road, Cordoba 
is also extremely well communicated, standing on 
a crossroads in the Spanish road system, with the 
main road connection linking Madrid with Andalusia 
via the A-4 Madrid-Cadiz dual carriageway (one of 
the busiest roads of Spain), as well as the National 
Highway connecting Badajoz with Granada, that 
is, the southeast with the southwest of the Iberian 
Peninsula. The A-45 dual carriageway is also the main 
route to Malaga and the Costa del Sol.
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Accesible y cercana / Todo a tu alcance
Easy access / Everything close at hand
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En Córdoba, a través de las instituciones y de los 
organismos locales, se está desarrollando una la-
bor destacable en materia de accesibilidad urba-
nística, arquitectónica, en el transporte y en la co-
municación. La conjunción de ambos elementos, 
turismo y accesibilidad en Córdoba, es la base de 
este propósito.

In Cordoba, through its local institutions and 
agencies, is making great advances in improving 
accessibility around the city, at historic sites, on the 
transport system and in communication. The aim 
is to add to Cordoba’s charm by making the tourist 
sites as easy to access as possible.
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Capital de la cultura
Capital of culture
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Córdoba ha sido históricamente cuna y destino de algunos de los más 
insignes personajes de la cultura universal, como se pone de manifiesto 
con un sencillo paseo por sus calles y plazas donde se recuerda la figu-
ra de cordobeses de ciencias y letras de gran relevancia histórica: Séne-
ca, el obispo Osio de Córdoba, los poetas Ibn Zaydun, Ibn Hazam o Luis 
de Góngora, los filósofos Averroes y Maimónides, el prestigioso médico 
Al-Gafequi, el pintor Julio Romero de Torres, el escritor Antonio Gala... Así 
ha sucedido desde la época romana a nuestros días, con una importancia 
capital en los más diversos campos: -ciencia, filosofía, medicina, arte- du-
rante el esplendor omeya (siglo X), representado en la biblioteca de 400.000 
volúmenes reunida por el califa Alhakem II.

Córdoba cuenta con avanzados equipamientos culturales para dar cober-
tura a su amplia programación anual de música, teatro, danza, exposicio-
nes y poesía, de la que se destacan citas tan esperadas como el Festival 
de la Guitarra, Cosmopoética o la Noche Blanca del Flamenco.

Through its history, Cordoba has been the cradle 
or final resting place of some of the most illustrious 
figures of world culture, as evidenced by a simple 
walk through its streets and squares, which recall 
many historically significant names from the worlds of 
science or arts: Seneca, Bishop Hosius of Cordoba, 
the poets Ibn Zaydun, Ibn Hazm and Luis de Gongora, 
philosophers Averroes and Maimonides, renowned 
physician Al-Gafequi, painter Julio Romero de Torres 
or writer Antonio Gala. However, from Roman times to 
recent years, the era which can be said to have been 
Cordoba’s golden age in a number of fields -science, 
philosophy, medicine or art- was arguably the 10th 
century splendour of the Umayyad dynasty, as reflected 
in the 400,000-volume library collected by Caliph Al-
Hakam II.

Cordoba has experienced cultural organizations which 
cover its extensive annual program of music, theatre, 
dance, exhibitions and poetry, with yearly highlights 
such as the Cordoba Guitar Festival, the Cosmopoetica 
poetry festival or the White Night of Flamenco.
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Córdoba, Capital Cultural del Caballo

Si hay una ciudad que por historia y prestigio deba ser considera la capital cultural del 
caballo en España, ésta no puede ser otra que Córdoba. Y lo es 
porque aquí se han marcado los grandes hitos del caballo en nues-
tro país. A lo largo de las diferentes etapas históricas por las que 
ha pasado Córdoba y su provincia, el caballo siempre ha sido un 
elemento fundamental de nuestra cultura.

Así, los caballos de “Corduba” capital de la Bética Roma fueron 
célebres en los hipódromos de Roma como también lo fueron 
las yeguadas de los califas Omeyas cuyos animales pastaban a 
las faldas de la ciudad palatina de Medina Azahara, hoy Patrimonio 
de la Humanidad.

Córdoba, Cultural Capital of the Horse

If there is a city that by history and prestige should be considered 
the cultural capital of the horse in Spain, it can not be other than 
Cordoba. And it is because here the great milestones of the horse in 
our country have been marked. Throughout the different historical 
stages through which Cordoba and its province have passed, the 
horse has always been a fundamental element of our culture. 

Thus, the horses of “Corduba” capital of the Bética Rome were 
famous in the racecourses of Rome as were the studs of the 
Umayyad caliphs whose animals grazed the foothills of the palatine city of Medina 
Azahara, now a World Heritage Site.

Córdoba, ciudad madre de los mejores caballos del mundo.
Cervantes, El Quijote.

Cordoba, city mother of the best horses of the world.
Cervantes, Don Quixote.
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Tradicional y única
Traditional and unique

Córdoba vive el presente y prepara su futuro, 
pero recoge de la tradición aquello que la con-
vierte en un destino singular. Este carácter pro-
pio se pone de manifiesto de manera excep-
cional en su calendario festivo. En este periodo,  
se reúnen sus fiestas más representativas: las 
Cruces de Mayo, la Cata del Vino, el festival de 
los Patios cordobeses, la Feria de Nuestra Se-
ñora de la Salud, junto a romerías y una exten-
sa programación de actividades de ocio.

Cordoba both lives in the present and prepares 
for the future, but it acknowledges that it is tra-
dition that makes it a unique destination. There 
is no better illustration of this feature than the 
spring calendar of festivities, when all the most 
representative festivals take place: the May 
Crosses, the Wine Tasting festival, the Festi-
val of the Patios (Courtyards) of Cordoba, the 
Town Fair (dedicated to Nuestra Señora de la 
Salud), as well as the country pilgrimages and 
an extensive program of leisure activities.
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La Provincia, disfruta de su variedad
The Province, enjoy its variety

La provincia de Córdoba se organiza en torno a ocho 
mancomunidades: Los Pedroches, El Valle del Guadia-
to, La Vega del Guadalquivir, El Alto Guadalquivir, La 
Campiña Sur, Guadajoz-Campiña Este y La Subbéti-
ca, entre las que se reúnen 75 municipios. Destaca el 
sobresaliente urbanismo y arquitectura de algunas de 
estas ciudades y pueblos, que conforman el barroco 
andaluz de Priego de Córdoba, Zuheros, Bujalance o 
Montoro, los yacimientos arqueológicos de Almedini-
lla... Por otra parte, la provincia de Córdoba constituye 
un destino de naturaleza gracias a sus tres Parques 
Naturales: Cardeña-Montoro y Hornachuelos, ambos 
en Sierra Morena y en el extremo opuesto de la provin-
cia, las Sierras Subbéticas. Los tres están declarados 
como Espacios Naturales Protegidos. En ellos pueden 
realizarse diversas actividades y rutas, desde senderis-
mo, hasta espeleología, pasando por rutas a caballo, 
turismo cinegético, ornitológico o activo... Por último, 
cabe recordar la raigambre de la artesanía cordobesa 
que se manifiesta en las piezas de cerámica que se 
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elaboran en La Rambla al estilo del periodo musul-
mán, los muebles artesanos de calidad de Lucena, 
Castro del Río, Palma del Río y Villa del Río, Monti-
lla como el primer centro español en producción de 
toneles de madera... Singularidades que animan al 
visitante a conocer la provincia.

The province of Cordoba is organized around eight 
regional units: the Pedroches Valley, the Guadiato 
Valley, the Guadalquivir Plains, the Upper Guadal-
quivir, the Southern Lowlands, the Guadajoz-Eas-
tern Lowlands and the Subbetica mountain range, 
comprising a total of 75 towns/municipalities. The 
architecture in some of these towns and villages is 
exceptional, with the Andalusian Baroque style fea-
turing heavily in Priego de Cordoba, Zuheros, Buja-
lance or Montoro, and the fascinating archaeological 
site of Almedinilla. In addition, the province of Cor-

doba has great places to watch nature thanks to its 
three natural parks: Cardena-Montoro and Horna-
chuelos, both in the Sierra Morena, and at the oppo-
site end of the province, the Subbetica Mountains.

All these three parks have been named Protected 
Natural Areas, and offer a range of activities and 
routes to go hiking, caving, horseback riding, hun-
ting, bird-watching or to enjoy activity tourism. Fi-

nally, the roots of traditional Cordoban handicrafts 
can be seen in the Muslim period pottery made in 
La Rambla, the furniture made by quality craftsmen 
in Lucena, Castro del Rio, Palma del Rio or Villa del 
Rio, and the world’s leading producers of wooden 
wine barrels in Montilla. These are just some of the 
interesting features that make the Cordoba province 
well worth a visit.
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Gastronomía con denominación de origen
Cuisine with designation of origin
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La cocina cordobesa es amplia y llena de matices, por la gran variedad y 
alta calidad de materias primas. Por sus características geográficas, la co-
cina cordobesa se nutre tanto de productos de la Sierra como de la Cam-
piña. De la Sierra llegan los derivados de la caza mayor y menor y de la 
ganadería, destacando la exquisita calidad del Jamón Ibérico del Valle de 
los Pedroches D.O.. De la Campiña y del Valle del Guadalquivir provienen 
el aceite de oliva, las verduras y el vino Montilla-Moriles, elementos funda-
mentales en la cocina local. También llega a Córdoba pescado fresco del 
Mediterráneo y del Atlántico, que satisface la conocida predilección del 

cordobés por el pescado frito. Si hay un plato que por excelencia representa a Cór-
doba, ese es el Salmorejo Cordobés. Hecho a base de tomate, pan y aceite de oliva, 
el salmorejo es una crema fría y cremosa que se ofrece como entrante en todos los 
bares, tabernas y restaurantes cordobeses. El Rabo de Toro es una de las especia-
lidades que dan fama a la gastronomía de Córdoba, ciudad de gran tradición torera. 
Se sirve como segundo plato y acompañado generalmente de patatas fritas. Otro pla-
to imprescindible de la cultura gastronómica cordobesa es el Flamenquín de Jamón 
Serrano, compuesto por filetes de lomo de cerdo cortados muy finos, tiras de jamón 
serrano no muy curado, enrollados y fritos en aceite de oliva.
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Cordoban has a hugely varied cuisine, full of subtle flavours, thanks to 
the variety and high quality foodstuffs available. For purely geographical 
reasons, the cuisine of Cordoba draws from both the mountains and the 
lowlands. The Sierra mountain range provides big and small game and also 
livestock, with the delicious Iberian ham from the Pedroches Valley D.O. at 
the top of the list. The lowlands and the Guadalquivir valley bring us olive 
oil, vegetables and Montilla-Moriles wine, all of which feature heavily in the 
local cuisine. Fresh fish is also brought to Cordoba from the Mediterranean 
and Atlantic, and the people of Cordoba are great fans of fried fish.

If any one dish represents Cordoba above all others, this would have to be 
Cordoban Salmorejo. Made from tomatoes, bread and olive oil, salmorejo 
is a smooth, cold paste which is eaten as a starter in every bar, tavern or 
restaurant in Cordoba. Another speciality which helps put Cordoba on the 
culinary map, in a city with a great bullfighting tradition, is Bulls’ Tail, which 
is eaten as a main course, usually served with chips. Another essential dish 
in Cordoban cuisine is the Serrano ham Flamenquin, which is made with 
finely-sliced pork fillets and strips of lightly cured Serrano ham, all rolled 
together, battered, and fried in olive oil.
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Oficina de Congresos IMTUR
Convention Bureau IMTUR
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Los objetivos y fines del Área de Congresos del IMTUR son los siguien-
tes: 

•	 La promoción de Córdoba como sede de Congresos, Con-
venciones, Viajes de Incentivo, Reuniones y Eventos.

•	 La captación y organización de este tipo de eventos para su 
celebración en Córdoba.

•	 La potenciación del uso y desarrollo de la infraestructura tu-
rística de Córdoba y de los servicios específicos propios del 
ámbito de las reuniones.

•	 La participación en estos fines de las empresas locales del 
sector turístico público y privado

The aims and objectives of the MICE Department at IMTUR are:

•	 Promoting Cordoba as a venue for conferences, conventions, incentive trips, 
meetings and events.

•	 Catching and organizing those events for its celebration in Cordoba.
•	 Encouraging the use and growth of Cordoba’s tourism infrastructure and 

that of the particular services provided for meetings.
•	 Encouraging the participation in these areas of both the public and private 

sectors of the tourism industry
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Desde el Área de Congresos del Instituto Municipal de Turismo, se ofre-
cen al organizador los siguientes servicios:

Para la captación de eventos

•	 Presentación de candidaturas. 
•	 Viajes de familiarización.
•	 Asesoramiento personalizado.
•	 Intermediación con instituciones y entidades.
•	 Contacto con los proveedores de servicios locales.
•	 Apoyo en la organización de viajes de inspección.
•	 Asistencia a ferias y salones especializados.
•	 Organización de workshops y presentaciones.

Para la organización de eventos

•	 Coordinación con el Ayuntamiento de Córdoba y otras entida-
des públicas y privadas para facilitar prestaciones a los organi-
zadores.

•	 Colaboración en la difusión del evento.
•	 Proporcionar material promocional de Córdoba a los asisten-

tes a las reuniones.
•	 Información sobre infraestructuras, servicios y actividades cul-

turales y de ocio.

The Cordoba Convention Bureau (CCB) offers the following services for event’s orga-
nizers:

For attracting events

•	 Bidding process.
•	 Familiarization trips.
•	 Personalized advice.
•	 Mediation with institutions and entities.
•	 Contact with local providers.
•	 Support for organizing inspection tours.
•	 Attendance at specialized fairs and exhibitions.
•	 Organization of workshops and presentations.

For organizing events

•	 Coordination with Cordoba City Council and other public and private enti-
ties to provide benefits for the organizers.

•	 Press and publicity.
•	 Providing attendees at meetings with promotional material about Cordoba. 
•	 Supplying information about infrastructure, services and cultural/leisure ac-

tivities in the city. 
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Oferta complementaria:

El IMTUR, como parte de su compromiso con los proveedores de servicios 
de Córdoba, pone a disposición del organizador una amplia muestra de lo 
más destacado de la oferta complementaria y de ocio de la ciudad: visitas 
guiadas, espectáculos, patios, experiencias, bus turístico, etc.

Visita www.reservasturismodecordoba.org
y estarás a un solo paso de acceder a los mejores productos turísticos.

Leisure activities: 

IMTUR, as part of its commitment to providers of Córdoba, offers a wide 
sample of highlights of the complementary offer and leisure of the city: guided 
visits, shows, patios, experiences, tourist bus, etc. 

Visit www.reservasturismodecordoba.org
and you’ll be one-step access to the best tourist products.

Calle Rey Heredia, 22
957 201 774
www.turismodecordoba.org
congresos@turismodecordoba.org
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El Centro de Exposiciones, Ferias y Convenciones de Córdoba (CEFC)
The  Córdoba Exhibition, Fair and Convention Center (CEFC)
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El Centro de Exposiciones, Ferias y Convenciones de 
Córdoba (CEFC) es uno de los espacios para ferias 
y congresos más modernos y versátiles de España. 
Iniciada su actividad en octubre de 2022 y gestio-
nado por el Ayuntamiento de Córdoba, surge de la 
necesidad de dotar a la ciudad de un espacio poli-
valente y funcional de mayor capacidad, que permita 
desarrollar la actividad congresual y ferial en todas 
sus dimensiones.

The Córdoba Exhibition, Fair and Convention Center 
(CEFC) is one of the most modern and versatile 
spaces for fairs and congresses in Spain. Started 
its activity in October 2022 and managed by the 
Córdoba City Council, it arises from the need to 
provide the city with a multi-purpose and functional 
space with greater capacity, which allows congress 
and fair activity to be carried out in all its dimensions.
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La zona expositiva principal -un espacio diáfano de 
4.688,69 m2 que se puede configurar hasta en 16 
formatos distintos con un sistema modular de pane-
les y gradas- permite acoger congresos, ferias, con-
venciones, presentaciones, espectáculos y todo tipo 
de eventos, desde una reunión de pequeño tamaño, 
hasta un concierto para 1.800 personas o una expo-
sición comercial para 5.000.

The main exhibition area -a diaphanous space of 4,688.69 m2 that can be 
configured in up to 16 different formats with a modular system of panels 
and stands- allows congresses, fairs, conventions, presentations, shows 
and all kinds of events, from a small meeting, up to a concert for 1,800 
people or a trade show for 5,000.

Además de su versatilidad, otro elemento destacable es el diseño, obra de 
los arquitectos Fernando Suárez y Javier Terrados, que han querido ofrecer 
a Córdoba una pieza singular y su salón más representativo. La fachada 
geométrica, una celosía con 6.000 ventanas inspirada en los trazados his-
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal Sala VIP

Aforo / capacity  5.500 20

Avenida de la Fábrica, s/n (Parque Joyero)
957 499 900 Ext. 17096 / Ext. 17213
www.centroferiascordoba.com
gestion@centroferiascordoba.com

In addition to its versatility, another noteworthy element is the 
design, the work of the architects Fernando Suárez and Javier 
Terrados, who wanted to offer Córdoba a unique piece and 
its most representative hall. The geometric façade, a lattice 
with 6,000 windows inspired by Hispano-Arabic layouts, 
provides an image of forcefulness and a strong institutional 
character, at the same time that it refers to the mobile and 
changing content of the center.

The promotion of the CEFC is aligned with the objectives 
of Agenda Córdoba, the city’s Strategic Plan, which has 
among its main axes to promote the image of the city and 
its capacity to host large events, taking advantage of the 
new infrastructures and its tourist attraction.

Four declarations of World Heritage by Unesco, a wide 
cultural and gastronomic offer, its strategic location and an 
excellent communications network, which connect it by 
high-speed train with Madrid, Seville, Malaga, Granada, 
Zaragoza, Barcelona and Valencia, make Córdoba one of 
the best congress destinations in the country.

panoárabes, proporciona una imagen de rotundidad y 
de marcado carácter institucional, a la vez que hace re-
ferencia a lo móvil y cambiante del contenido del centro.

El impulso del CEFC está alineado con los objetivos de 
Agenda Córdoba, Plan Estratégico de la ciudad, que tie-
ne entre sus principales ejes potenciar la imagen de la 
ciudad y su capacidad para acoger grandes eventos, 
aprovechando las nuevas infraestructuras y su atractivo 
turístico.

Cuatro declaraciones Patrimonio de la Humanidad por 
la Unesco, una amplia oferta cultural y gastronómica, 
su estratégica ubicación y una excelente red de comu-
nicaciones, que la unen por tren de Alta Velocidad con 
Madrid, Sevilla, Málaga, Granada, Zaragoza, Barcelona 
y Valencia, convierten a Córdoba en uno de los mejores 
destinos de congresos del país.
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Palacio de Congresos
Congress Palace Conference Centre
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El Palacio de Congresos de Córdoba se ubica en el 
epicentro más monumental y simbólico de Córdoba. 
Puerta con puerta a la Mezquita-Catedral en la zona 
de mayor relevancia histórica de la ciudad, declarada 
Patrimonio Mundial por la Unesco en el año 1994 y 
anexa al barrio de la Judería. El edificio, recientemen-
te rehabilitado, fue construido entre los años 1512 y 
1516 y acogió el antiguo Hospital de San Sebastián 
y la Casa Central de Maternidad de Córdoba. Su 
principal valor diferenciador es su carácter histórico 
y artístico, así como su privilegiada situación. 

The Congress Palace Conference Centre is located 
in the most monumental and symbolic epicenter of 
Córdoba. Door to door to the Mosque-Cathedral in 
the most historically relevant area of ​​the city, decla-
red a World Heritage Site by Unesco in 1994 and 
linked to the Jewish quarter. The building, recent-
ly rehabilitated and refurnished, was built between 
1512 and 1516 and hold the old Hospital of San Se-
bastián and the Central Maternity House of Córdo-
ba. Its main differentiating value is its historical and 
artistic character, as well as its privileged location.

La principal actividad del Palacio de Congresos de 
Córdoba es el alquiler de espacios para la activi-
dad MICE y los servicios complementarios para su 
perfecto desarrollo (audiovisuales, personal auxiliar, 
mobiliario, stands, etc). Además, por su riqueza pa-
trimonial y su ubicación, esta entidad impulsa una 
estrategia cultural que convertirá el Palacio en un es-
pacio museístico con más de 200 esculturas.

The main activity of the Congress Palace Conferen-
ce Centre is the rental of spaces for the MICE acti-
vity and the complementary services for its perfect 
development (audiovisuals, auxiliary personnel, fur-
niture, stands, etc.). In addition, due to its rich heri-
tage and its location, this entity promotes a cultural 
strategy which will help the Palace to become a mu-
seum space with more than 200 sculptures.
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Salas / rooms

Nombre / name Auditorio Embajadores Julio Romero de Torres Patio Mudéjar

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 760 pax 150 pax -

Escuela / School 125 pax 70 pax -

Banquete / Banquet Hall 190 pax 100 pax 350 pax

Calle Torrijos, 10
957 490 296
www.palaciodecongresosdecordoba.es
info@palaciodecongresosdecordoba.es
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Sedes Únicas
Special Venues
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Córdoba cuenta con espacios únicos para la celebración de reuniones 
y encuentros profesionales. Sedes de una gran belleza arquitectónica y 
paisajística. Edificios inspiradores que dotarán al evento de una atmós-
fera de calidad, elegancia y exclusividad: Palacios, Castillos Medievales, 
Cortijos, Casas Palaciegas, Conventos,...

Cordoba has a number of unique venues for meetings and professional 
congresses, with impressive architecture and stunning settings. These 
inspiring buildings - palaces, medieval castles, country houses, stately 
homes or convents - will lend the event an atmosphere of quality, ele-
gance and exclusivity.
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BODEGAS CAMPOS

Calle Lineros, 32
957 497 500 

www.bodegascampos.com
bodegascampos@bodegascampos.com

A un corto paseo desde la Catedral, su interior está for-
mado por un interesante conjunto de antiguas casas y 
patios cordobeses de diversas épocas. Alberga una ex-
tensa colección de viejos carteles de Ferias y festejos 
taurinos, y las firmas ilustres de sus botas de roble dan 
noticias del paso por esta Bodega de celebridades de 
dentro y fuera de España: la Casa Real, jefes de estado, 
flamencos, escritores, toreros y artistas.        

A short walk from the Cathedral, its interior is formed 
by an interesting set of old houses and courtyards from 
different periods of Cordoba. It houses an extensive 
collection of old posters of bullfighting fairs and festivals, 
and the illustrious signatures of its oak boots give news 
of the passage through this winery of celebrities from 
inside and outside Spain: the Royal House, heads of 
state, flamencos, writers, bullfighters and artists.

Salas / rooms

Nombre / name Venta Blanca Canastas Cepa

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 100 110 50

Escuela / School - 80 40

Banquete / Banquet Hall 240 90 70
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CÁMARA DE COMERCIO E INDUSTRIA

Calle Pérez de Castro, 1
957 296 199

www.camaracordoba.com
info@camaracordoba.com

Salas / rooms

Nombre / name Salón de actos Salón de plenos

Aforo / capacity 100   50

La sede de la Cámara fue diseñada por Rafael de la 
Hoz y José Mª García de Paredes entre los años 1950 
y 1954, con la colaboración de diversos artistas como 
Miguel del Moral o Jorge Oteiza.

The head office of the Chamber was designed by Rafael 
de la Hoz and José Mª Garcia de Paredes in the years 
1550 to 1954, with the collaboration of various artists 
such as Miguel del Moral or Jorge Oteiza.
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CASA ÁRABE DE CÓRDOBA

Salas / rooms

Nombre / name Salón de actos

Aforo / capacity 100 

Desde su fundación en 2006, Casa Árabe trabaja día a 
día con el objetivo de tender puentes, reforzando las re-
laciones políticas bilaterales y multilaterales, fomentando 
y acompañando las relaciones económicas, culturales y 
educativas, así como la formación y la comprensión so-
bre el mundo árabe y musulmán. 

En definitiva, Casa Árabe es un espacio de conocimiento 
mutuo y de reflexión compartida: un punto de encuentro 
entre España y el mundo árabe.

Since its founding in 2006, Casa Árabe works day by 
day with the aim of building bridges, strengthening 
bilateral and multilateral political relations, fostering 
and accompanying economic, cultural and educational 
relations, as well as training and understanding about 
the Arab and Muslim world.

In short, Casa Árabe is a space of mutual knowledge 
and shared reflection: a meeting point between Spain 
and the Arab world.

Calle Samuel de los Santos Gener, 9
957 498 413

www.casaarabe.es
infocordoba@casaarabe.es
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CASA PALACIO BANDOLERO

The beauty of the architecture of the S.XVIII in perfect 
harmony with the luxury of the current restoration. Located 
in the heart of the City of Califal in front of the Mosque-
Cathedral of Cordoba, in an environment declared a World 
Heritage Site THE PALACE RESTAURANT BANDOLERO 
whose nineteenth-century name corresponds to the era 
of Andalusian romanticism, is the result of the restoration 
and maintenance of an architectural ensemble of 
Cordovan roots. The capacity of the establishment is 850 
diners distributed in 11 rooms, two Typical Courtyards 
of Córdoba, Rooftop, Mirador, Taberna and a Bodega-
Sacristía where the client can go to wait for a table while 
tasting a delicious Fino Montilla-Moriles.

La belleza de la arquitectura del S. XVIII en perfecta ar-
monia con el lujo de la restauración actual. Enclavado 
en pleno corazón de la Ciudad Califal frente a la Mez-
quita-Catedral de Córdoba, en un entorno declarado 
Patrimonio de la Humanidad LA CASA PALACIO RES-
TAURANTE BANDOLERO cuyo nombre decimonónico 
corresponde a la época del romanticismo andaluz, es 
el resultado de la restauración y mantenimiento de un 
conjunto arquitectónico de raigambre cordobesa. La 
capacidad del establecimiento es de 850 comensales 
distribuidos en 11 salones, dos Patios Típicos de Cór-
doba, Azotea, Mirador, Taberna y una Bodega–Sacristía 
donde el cliente puede pasar para esperar mesa mien-
tra degusta un delicioso Fino Montilla–Moriles.

Salas / rooms

Nombre / name Patio Mezquita Cuadra Ruedas Arco

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 300 - 150 40

Escuela / School - - 100 20

Banquete / Banquet Hall 300 140 160 60

Calle Torrijos, 6
957 476 491
   

www.restaurantebandolero.com
comercial@restaurantebandolero.com
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CASTILLO DE LA ALBAIDA

Construido en el siglo IX, dominando la ciudad, sobre 
las faldas de la sierra cordobesa, se sitúa este escenario 
único, ideal para celebraciones íntimas o grandes even-
tos. 

Con amplios salones exquisitamente decorados desde 
los que contemplar las mejores vistas de Córdoba, más 
de mil plazas de aparcamiento y hermosos jardines, 
siendo el marco idóneo para celebrar cualquier tipo de 
evento empresarial o social, bodas o reuniones familia-
res.  

Carretera de Trassierra, km 2,5
957 280 233

Constructed in the 9th Century, this unrivalled setting in 
the foothills of the Cordoban Mountains presides over the 
city. The establishment is ideal for private celebrations 
and large events.  

The establishment offers a variety of features: private 
dining rooms; multipurpose rooms; large, beautifully 
decorated events rooms from which you can enjoy the 
best views of Cordoba; more than a thousand parking 
spaces; and beautiful gardens. This truly is the perfect 
place to host a business event, social occasion, wedding 
or family gathering. 

Salas / rooms

Nombre / name Almanzara Torre Homenaje Qurtuba

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 250 300 120

Escuela / School 185 175 75

Banquete / Banquet Hall 290 270 100

www.castillodelaalbaida.com
castilloalbaida@maciahoteles.com
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CENTRO DE RECEPCIÓN DE VISITANTES

El Centro de Recepción de Visitantes de Córdoba es un 
edificio de reciente construcción diseñado por el arqui-
tecto Juan Cuenca. Está situado en pleno casco histó-
rico entre la Puerta del Puente y la Mezquita-Catedral. 
Cuenta con un salón de actos perfectamente equipado 
en sonido, iluminación e imagen y con una espectacular 
terraza mirador.

Además de este espacio, el CRV cuenta con una sala 
multidisciplinar también equipada con todo lo necesario 
para celebrar cualquier tipo de evento.

Plaza del Triunfo, s/n
957 499 900

The Visitor Reception Center of Córdoba is a recently 
built building designed by the architect Juan Cuenca. It 
is located in the historic center between the Puerta del 
Puente and the Mosque-Cathedral. It has an auditorium 
perfectly equipped in sound, lighting and image and with 
a spectacular terrace viewpoint.

In addition to this space, the CRV has a multidisciplinary 
room also equipped with everything necessary to 
celebrate any type of event.

Salas / rooms

Nombre  / name Salón de actos Sala de exposiciones Sala de reuniones

Aforo / capacity 150 150 20

www.ayuncordoba.es
turismo@ayuncordoba.es
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CENTRO FLAMENCO FOSFORITO (POSADA DEL POTRO)

The Posada del Potro is the prototype of residence in 
S. XV calls pens or houses formed by sections where 
families lived in rooms arranged around a common patio 
chaired by the well.

Declared artistic monument, preserved almost intact 
inside, but it has lost two or three rooms that were 
covered by adjacent houses. However, the courtyard 
and the stables, the High Gallery, with its Rails, brackets 
and roof of wood, its small rooms, have been almost 
unabated in over six hundred years. 

This posada, universally popular, is mentioned in Don 
Quixote. He was meeting place of scoundrels for the S. 
XVI and XVII.

Plaza del Potro, s/n
957 485 039

www.centroflamencofosforito.cordoba.es
posadadelpotro@ayuncordoba.es

La Posada del Potro es el prototipo de vivienda muy ha-
bitual en el S. XV llamadas Corrales, o casas formadas 
por apartados donde las familias vivían en habitaciones 
dispuestas en torno a un patio común presidido por el 
pozo.

Declarado monumento artístico, conserva casi intacto el 
interior, aunque ha perdido dos o tres habitaciones que 
fueron englobadas por casas adyacentes. No obstante, 
el patio y las cuadras, la galería alta, con su barandas, 
soportes y tejadillo de madera, sus pequeñas habitacio-
nes, se han mantenido casi incólumes en el transcurso 
de seiscientos años.

Esta posada, universalmente popular, aparece mencio-
nada en El Quijote. Fue lugar de reunión de truhanes du-
rante los Siglos XVI y XVII.

Salas / rooms

Nombre / name Sala principal Patio

Aforo / capacity 60 100
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CONFUSIÓN BY SOJO

Salas multifuncionales adaptadas para todo tipo de 
eventos.

Con una decoración inspirada en los clubs neoyorqui-
nos, coctelería premium, programación de música en 
directo creamos Confusión Club. 

Te invitamos a conocernos, te invitamos a confundirte 
en Confusión, a disfrutar la vida, a disfrutar Sojo.

Multifunctional rooms adapted for all types of events.

With a decoration inspired by New York clubs, premium 
cocktails, Live music programming we create Confusion 
Club. 

We invite you to meet us, we invite you to confuse you 
in Confusion, to enjoy life, to enjoy Sojo.

Salas / rooms

Nombre / name Planta baja Primera planta Terraza

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 40 55 40

Escuela / School 20 25 20

Banquete / Banquet Hall 40 40 30

Paseo de la Ribera, s/n
657 291 253

www.sojoconfusion.com
reservas@gruposojo.es
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CUADRA PRINCIPAL DE CABALLERIZAS REALES

The Royal Stables began to be built in the year 1570 by order of King Fernando 
II, who was a great lover of horses. He launched this project to create the 
Andalusian Horse – Pure Spanish Thoroughbred. Nowadays, the horses return 
to their origins with the Equestrian Show “Passion and Spirit of Andalusian 
Horse”.

Calle Caballerizas Reales, s/n
957 499 918

Las Caballerizas Reales comenzaron a construirse en el año 1570 por disposi-
ción del rey Fernando II que dio rienda suelta a su afición por los caballos y a su 
proyecto de crear una de las mejores razas que ha dado la historia: El Caballo 
Andaluz – Pura Raza Española. En la actualidad, los caballos vuelven a su lugar 
de origen con el Espectáculo Ecuestre “Pasión y Duende del Caballo Andaluz”.

www.cordoba.es
protocolo@ayuncordoba.es
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EL BOSQUE

Avenida del Brillante, 134
639 531 373

www.elbosquecordoba.com
comercial@elbosquecordoba.com

En EL BOSQUE podremos ofrecer un escalón más en la 
oferta gastronómica de Córdoba a la hora de realizar un 
Evento, en un sitio único con un aire innovador y fresco. 
Nuestro equipo de trabajo cuenta con larga experiencia 
en celebraciones. La adaptación a las necesidades de 
todo tipo de eventos es básica, un “servicio a medida”. 
Recogemos los retos que nos propongas y nos conver-
timos exactamente en lo que necesitas. Contamos con 
un  jardín de sombra más fresco para verano, con un 
jardín más soleado para invierno, con salón interior y por 
supuesto, con nuestro nuevo concepto de terraza, don-
de poder disfrutar casi todos los meses del año, gracias 
a la climatología de nuestra ciudad, diferentes espacios 
para diferentes necesidades.

At EL BOSQUE we will be able to offer one more step 
in the gastronomic offer of Córdoba when it comes to 
holding an Event, in a unique place with an innovative 
and fresh air. Our work team has extensive experience 
in celebrations.Adaptation to the needs of all types 
of events is basic, a “customized service”. We take 
on the challenges that we set ourselves and become 
exactly what you need.We have a cooler shady garden 
for summer, a sunnier garden for winter, with an interior 
lounge and, of course, our new terrace concept, where 
you can enjoy almost every month of the year, thanks 
to the weather in our city, different spaces for different 
needs.

Salas / rooms

Nombre / name Albero Esparto Bodega

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 250 250 130

Escuela / School 150 150 80

Banquete / Banquet Hall 230 230 100
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ERMITA DE LA CANDELARIA

Calle Candelaria, 2
957 738 968 / 681 058 609

www.ermitacandelaria.com
reservas@ermitacandelaria.com

Salas / rooms

Nombre / name Palmas Ermita Jardín Biblioteca Santiago

Aforo / capacity 12 80 50 30 18

La Ermita de la Candelaria es una antigua ermita del si-
glo XV recuperada que se encuentra en el Casco Histó-
rico y que cuenta con tres naves. El inmueble, con sus 
pilares ochavados de ladrillo, sus colores suaves y esas 
vistas tan bonitas al patio, irradia serenidad y calma, lo 
que hace que sea un lugar para detenerse, relajarse y 
disfrutar con los cinco sentidos.

La Candelaria apuesta por un toque de disrinción en la 
decoración y muestra un fuerte compromiso por los pro-
ductos de la tierra y de temporada.

La Ermita de la Candelaria is an old hermitage of the XV 
century recovered that is in the Historical Helmet and that 
counts on three ships. The building, with its ochavados 
brick pillars, its soft colors and those beautiful views of 
the patio, radiates serenity and calmness, which makes 
it a place to stop, relax and enjoy with the five senses.

La Candelaria bets for a touch of décor in the decoration 
and shows a strong commitment for the products of the 
land and season.
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FINCA EL CAPRICHO

“El Capricho” es una finca tradicional andaluza con jar-
dines excepcionales contando con la naturaleza como 
marco. Este enclave, situado en Córdoba, ofrece a nues-
tros clientes un marco tradicional para celebrar su even-
to. Con salones interiores y exteriores, las posibilidades 
se multiplican y permiten una celebración a medida y 
totalmente personalizada.

Los salones ofrecen diferentes ambientes interiores de-
corados al más estilo antiguo y rústico, donde destacan 
algunos rincones de especial magia. Además, la finca 
también dispone de zonas habilitadas para celebrar ape-
ritivos, cócteles y diferentes tipos de eventos.

Salas / rooms

Nombre / name Salón principal Salón clásico Salón taurino Cocina campera

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 500 60 80 35

Cocktail 800 90 100 45

Carretera Presa de Guadalmellato, km 0,200
650 732 297

www.fincaelcapricho.es
rsanmiguel@fincaelcapricho.es

“El Capricho” is a traditional Andalusian farm with 
exceptional gardens with nature as a framework. This 
enclave, located in Córdoba, offers our clients a traditional 
setting to celebrate their event. With indoor and outdoor 
rooms, the possibilities are multiplied and allow a tailor-
made and totally personalized celebration.

The halls offer different interior environments decorated 
in the most ancient and rustic style, where some corners 
of special magic stand out. In addition, the farm also has 
areas set up to celebrate aperitifs, cocktails and different 
types of events.
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FUNDACIÓN MIGUEL CASTILLEJO

El Palacio de las Doblas es el lugar ideal para eventos 
exclusivos en cualquier época del año que busquen un 
emplazamiento de arquitectura elegante, lujosos salones 
y un encantador patio colmado de naranjos. Además, 
cuenta con una sala multidisciplinar totalmente equipa-
da, lista para cualquier ocasión.

Se encuentra en pleno corazón de Córdoba, a diez mi-
nutos de la Mezquita-Catedral y con acceso inmediato 
a los servicios que pueda necesitar.

The Palacio de las Doblas is the perfect place for 
exclusive events at any time of the year given its elegant 
architecture, sumptuous event rooms and charming patio 
awash with orange trees.   It also has a fully equipped 
multidisciplinary room, ready for any occasion.

It is located right in the heart of the historical centre of the 
city, just 10 minutes from the Mezquita-Catedral, with 
immediate access to any service that you may need.

Salas / rooms

Nombre / name Salón Rojo Salón Azul Salón Ovalado Salón de Actos Biblioteca Patio

Aforo / capacity 40 40 20 120 40 200

Plaza de Las Doblas, 1
957 481 692

www.fundacionmiguelcastillejo.es
fundacion@fmcastillejo.org
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GRAN TEATRO DE CÓRDOBA

Avenida Gran Capitán, 3
957 480 292

El Gran Teatro de Córdoba se encuentra ubicado en una 
localización inmejorable en el centro de la ciudad. Su 
estructura original de teatro a la italiana con sala en for-
ma de herradura contiene un aforo de 990 localidades, 
incluidas las de silla de ruedas con acompañante. Tras 
su última remodelación, en la que se han acometidos 
cambios para hacerlo más accesible para el público con 
algún tipo de discapacidad, se ha convertido en uno de 
los teatros inclusivos de referencia a nivel nacional.                                                                                                                               

Córdoba’s Gran Theatre is located in an unbeatable 
location in the center of the city. The theatre’s original 
Italian inspired structure with its horseshoe-shaped hall 
contains a capacity of 990 seats, including wheelchair 
accessible accommodations. After its last remodeling, 
making it more  handicapped accessible to the public, 
it has been nationally recognized as one of the most all 
inclusive theatres in Spain.

www.teatrocordoba.es
comunicacion.imae@ayuncordoba.es

Salas / rooms

Nombre / name Salón principal

Aforo / capacity 990
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HACIENDA DE LA ALBAIDA

La Hacienda de la Albaida es una finca andaluza situada 
en un enclave privilegiado.

Posee unas magníficas instalaciones que son idóneas 
para la celebración de eventos de todo tipo, espectá-
culos ecuestres, flamencos o taurinos; catas de vino, 
jamón y aceite; visita a nuestra ganadería de caballos 
españoles y museo de carruajes antiguos. 

The “Hacienda de la Albaida” is an Andalusian country 
estate located in a privileged spot.

It has magnificent facilities that are ideal for celebrations 
and holding events of all kinds: Equestrian, flamenco 
or bullfighting shows; wine, ham and oil tastings; Visit 
to our Spanish horse breeding and museum of ancient 
carriages.

Salas / rooms

Nombre / name Jaimas Carruajes

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 400 100

Escuela / School 250 110

Banquete / Banquet Hall 450 108

Modo cocktail / Cocktail mode 650 250

Carretera de Trassierra, km 1,2
699 311 102

www.haciendadelaalbaida.com
info@haciendadelaalbaida.com
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Es la última apuesta del grupo Hostelero Cabezas Car-
mona. Se encuentra ubicado en un espacio singular y 
único rodeado de naturaleza y con una vegetación cui-
dada donde poder realizar sus sueños. Situado a solo 5 
minutos del centro de Córdoba.

Hacienda Santa María está compuesta por diferentes 
espacios donde el cliente puede diseñar su evento a su 
gusto, y nace, como un lugar especializado en eventos 
de todo tipo y servicios de catering exclusivos. El equi-
po humano de Hacienda Santa María, está compues-
to por un grupo deprofesionales especialistas, avalados 
por una dilatada trayectoria en el sector hostelero que le 
acompañaran en todo momento desde la fase de dise-
ño con el objetivo de convertir su evento en un momen-
to especial.

It is the latest bet of the Capitaro Cabezas Carmona 
group.

It is located in a singular and unique space surrounded 
by nature and with a well-kept vegetation where you 
can realize your dreams. Located just 5 minutes from 
the center of Cordoba.

Hacienda Santa María is composed of different spaces 
where the client can design their event to their liking, 
and is born, as a place specialized in events of all kinds 
and exclusive catering services.

HACIENDA SANTA MARÍA BY CASA PEPE DE LA JUDERÍA

Carretera de las Ermitas, 101
857 755 690

www.pepedelajuderiacatering.com
comunicacion@cabezascarmona.com

Salas / rooms

Nombre / name Jardín Salón principal Bodega

Aforo / capacity 700   400 200
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LA BODEGA DE EL CHURRASCO

Calle Romero, 16
957 290 819

www.elchurrasco.com
elchurrasco@elchurrasco.com

The winery is located in a house attached to the 
restaurant. They rest more than 900 references of the 
different denominations of origin.

This winery has been qualified by the specialized 
press as the best in Andalusia and one of the first in 
Spain. He was awarded the Food Prize of Spain in the 
modality of ‘Best establishment of restoration located in 
national territory, which enhances the use, presentation, 
selection, conservation and service of wines, which with 
the presence of a qualified letter and winery contributes 
to promote the best and widest knowledge of Spanish 
wines with designation of origin.

La bodega se encuentra situada en una casa anexa al 
restaurante. Reposan más de 900 referencias de las di-
ferentes denominaciones de origen.

Esta bodega ha sido calificada por la prensa especiali-
zada como la mejor de Andalucía y una de las primeras 
de España. Fue galardonado con el Premio Alimentos 
de España en la modalidad de ‘Mejor establecimiento 
de restauración ubicado en territorio nacional, que po-
tencie la utilización, presentación, selección, conserva-
ción y servicio de los vinos, que con la presencia de una 
cualificada carta y bodega contribuya a fomentar el me-
jor y más amplio conocimiento de los vinos españoles 
con denominación de origen.

Salas / rooms

Nombre / name Bodega

Aforo / capacity 24 
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Salas / rooms

Nombre / name

Aforo / capacity 300

Permítanos presentarle nuestros salones para banque-
tes y eventos.

Nuestros tres amplios salones han sido decorados con 
un estilo sobrio, exquisito y elegante. Está ubicado en 
plena ciudad de Córdoba.
 
Cuentan con una capacidad para 300 personas, bor-
deados por una amplia terraza y sala de proyecciones.

Let us to show you our weeding and event halls.

Our three spacious halls have been decorated with a 
sober, exquisite and elegant style. It is located in the 
heart of the city of Córdoba.

They have a capacity for 300 people, an outdoor spacious 
garden and a screening room.

LOS JARDINES DEL NARANJO

Calle Madres Escolapias, 19		
685 872 417 / 957 402 803		

www.cortijoelnaranjo.com
info@cortijoelnaranjo.com
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PALACIO DE LA MERCED

Plaza de Colón, 15
957 211 100 

www.dipucordoba.es
protocolo@dipucordoba.es

Cerca de la Plaza de Colón encontramos este antiguo 
convento mercedario, actual sede de la Diputación de 
Córdoba. Es un edificio muy singular, ejemplo represen-
tativo del barroco cordobés. Construido en dos fases 
durante el siglo XVIII tiene como eje divisorio una iglesia 
principal alzada en 1745 con unas excelentes placas de 
yeserías y el mejor retablo barroco de Córdoba. 

Close to the Plaza de Colón stands this former convent 
of the order of la Merced (Mercy), now the seat of 
the Provincial Government of Cordoba. It is quite a 
remarkable building, and a prime example of the Baroque 
style in Cordoba. It was built over two different periods 
in the 18th century and the two parts are separated by 
the main church, constructed in 1745, which contains 
some excellent decorative plaster-work and the finest 
Baroque altar-piece in the city.

Salas / rooms

Nombre / name Salón de actos

Aforo / capacity 228
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Enclavado en un entorno natural, en nuestra sierra y ro-
deado de centenarias palmeras, Se encuentra este pala-
cete andaluz, Palmeras del Brillante. Su ubicación y ver-
satilidad lo hacen el lugar ideal para todo tipo de eventos 
social o corporativo. Con maravillosos, jardines, patios 
y salones interiores. Las posibilidades se multiplican y 
permiten una celebración a medida y totalmente perso-
nalizada.

En Palmeras del Brillante trabajamos día a día para con-
seguir en cada trabajo la calidad, servicio y distinción 
que te mereces. Ponemos a su disposición un equipo 
que suma décadas de experiencia en organización de 
bodas y eventos.

Celebra en un entorno natural, en el corazón de Córdoba.

Nestleld in a natura environment, in our mountains and 
surrounded by hundred years old palm trees, is this 
andalucian mansion, Palmeras del Brillante. It´s location 
and versatility make it the ideal place for any type of 
event, social or corporate. With wonderful gardens, 
patios and interior rooms. The possibilities multiply and 
allow a tilor-made and totally personalized celebration.

At Palmeras del Brillante we work everyday to achieve the 
cuallity, service and distinction that you deserve in each 
job. We put at your disposal a team that adds decades 
of experience in organizing weddings and events.

Celebrate in a natural environment, in the heart of 
Córdoba.

PALMERAS DEL BRILLANTE

Salas / rooms

Nombre / name

Aforo / capacity 500 

Teatro: 150-200

Escuela:  100

Avenida del Brillante, 117
650 732 297

www.palmerasdelbrillante.es
reservas@palmerasdelbrillante.es
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PARQUE JOYERO

Carretera de Palma del Río, km 3,3
957 469 900

www.parquejoyero.es
administracion@parquejoyero.es

Parque Joyero de Córdoba es un recinto empresarial, el 
más seguro de España. Con unas conexiones inmejo-
rables con las principales vías de accesodesde Sevilla, 
Málaga o Madrid. A 10 minutos de la estación de tren 
y tan solo 15 del centro de la ciudad. Con capacidad 
de aparcamiento para 400 vehículos. Disponiendo de 
espacio al aire libre para la organización de Ferias, Con-
ciertos y convenciones de hasta 4.000 personas.

También tenemos salones para reuniones hasta 300 
personas.

Parque Jeweler of Cordoba is a business site, the safest 
in Spain. With unbeatable connections with the main 
access routes from Seville, Malaga or Madrid. 10 minutes 
from the train station and only 15 from the center of 
the city. With parking capacity for 400 vehicles. Having 
outdoor space for the organization of Fairs, Concerts 
and conventions of up to 4,000 people.

We also have meeting rooms for up to 300 people.

Salas / rooms

Nombre / name San Eloy Sala Plenaria Explanada Sala Comité

Aforo / capacity  120 300 4000 80
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REAL CÍRCULO DE LA AMISTAD

Calle Alfonso XIII, 14
957 479 000

www.circuloamistad.com
secretaria@circuloamistad.com

Desde su fundación, año 1854, por su continua actividad 
y presencia, siempre ha sido, y sigue siendo, crisol cultu-
ral de la ciudad. En la actualidad, designada como Bien 
de Interés Cultural con la tipología de Monumento, es el 
marco incomparable para albergar eventos y congresos 
en pleno corazón de Córdoba. Este exclusivo y privile-
giado emplazamiento dispone de elegantes y variados 
salones, con un profesional servicio propio de restaura-
ción, medios audiovisuales, decoración y una oferta de 
más de diez hoteles en un radio de 500 metros.

Since its foundation, year 1854, due to its continuous 
activity and presence, it has always been, and continues 
to be, the cultural melting pot of the city. In the present, 
designated as an Asset of Cultural Interest with the 
typology of Monument, is the incomparable setting to 
host events and congress in the heart of Cordoba. This 
exclusive and privileged location has elegant and varied 
rooms, with unprofessional catering service, audiovisual 
media, decoration and an offer of more than ten hotels 
within a radius of 500 meters.

Salas / rooms

Nombre / name Salón Liceo Patios S XVI Julio Romero

Aforo / capacity      

Teatro: 500 150 130

Escuela:  200 75 60

Banquete: 420 220 -
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REAL CLUB DE CAMPO DE CÓRDOBA

Carretera Antigua Córdoba-Obejo, km 9,2
957 350 208

www.golfcordoba.com
gerencia@golfcordoba.com

Campo de golf de 18 hoyos en plena Sierra Morena, a 
12 km del centro de la ciudad, que permite la práctica 
de este deporte disfrutando de un entorno espectacular.

Dispone de restaurante y salones sociales para reunio-
nes así como pistas de padel y piscina.         

18 holes golf couse in Sierra Morena, just 12 km far to 
city center, with an amzing enviroment that makes you 
to enjoy practising golf.

Restaurant, swimming pool, padel courses & meeting 
rooms availables.

Salas / rooms

Nombre / name Salón de cartas Restaurante Salón social

Aforo / capacity      

Teatro: 100 80

Escuela:  60 40

Banquete: 120 70 150
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Calle Rey Heredia, 22
957 499 900

www.cordoba.es
turismo@ayuncordoba.es

Edificio declarado Bien de Interés Cultural antiguo con-
vento de Santa Clara.

Cuenta amplios patios en los que se mezclan la tradi-
ción con un diseño más de vanguardia.

El patio principal “Patio Barroco” cuenta con pantalla y 
proyector, así como sonorización ambiente.

Building declared of Cultural Interest old convent of 
Santa Clara.

It has spacious courtyards where the tradition is mixed 
with a more avant-garde design.

The main patio “Patio Barroco” has screen and projector, 
as well as ambient sound.

Salas / rooms

Nombre / name Patio Barroco Patio de la Fuente Patio Blanco

Aforo / capacity  120 60  150

REY HEREDIA 22 (Antiguo convento de Santa Clara)
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SALA DE ORIVE

Plaza de Orive, 2 (Jardín de Orive)
957 485 001

https://cultura.cordoba.es/equipamientos
web.cultura@ayuncordoba.es

Sala de exposiciones recuperada en 2009 sobre la es-
tructura de una capilla (S. XVI) inacabada perteneciente 
al Monasterio de S. Pablo, ubicado en la antigua huerta.

En este equipamiento se realizan exposiciones, confe-
rencias, conciertos y presentaciones.

Exhibition hall recovered in 2009 on the structure of an 
unfinished chapel (S. XVI) belonging to the Monastery of 
S. Pablo, located in the old orchard.

In this equipment there are exhibitions, conferences, 
concerts and presentations.

Salas / rooms

Nombre / name Sala Orive

Aforo / capacity 172
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SOJO RIBERA

Paseo de La Ribera, s/n
678 361 448

www.sojoribera.com
reservas@gruposojo.es

Salas multifuncionales adaptadas para todo tipo de 
eventos.

Se funde con Córdoba entendiendo el capital simbólico 
y singular con el que cuenta, cultura, ciudad de encuen-
tro y diversidad. Todo ello forma parte de nuestra mane-
ra de promover el sector turístico y de ocio. 
 
Disfruta del mejor decorado en un entorno incompara-
ble, vistas únicas al río Guadalquivir y el Puente Romano.

Multifunctional rooms adapted for all types of events.

It merges with Córdoba understanding the symbolic 
and unique capital with which it counts, culture, city of 
encounter and diversity. All this is part of our way of 
promoting the tourism and leisure sector. 
 
Enjoy the best decoration in an incomparable environment, 
unique views of the Guadalquivir River and the Roman 
Bridge.

Salas / rooms

Nombre / name Forja Patio azul

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 80 120

Escuela / School 70 100

Banquete / Banquet Hall 60 80

Cocktail 250
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TEATRO DE LA AXERQUÍA

Avenida Menéndez Pidal, s/n
957 760 945
 

www.teatrocordoba.es
comunicacion.imae@ayuncordoba.es

Teatro al aire libre, con un aforo de 3500 localidades, 
situado en el extremo sur de la avenida del Conde de 
Vallellano, junto al Parque Cruz Conde. Su actividad se 
desarrolla entre los meses de mayo a septiembre. 

Theater outdoors, with a seating capacity of 3500 
locations, situated at the southern end of the Avenue of 
the Conde Vallellano, next to the Parque Cruz Conde. It 
operates between the months of May to September.

Salas / rooms

Nombre / name Teatro de la Axerquía

Aforo / capacity

Zona pista con asiento: 3362

Zona pista de pie: 4042

Sala de reuniones: 1
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TEATRO GÓNGORA

Salas / rooms

Nombre / name Teatro Sala Polifemo

Aforo / capacity 552 200-250

Calle Jesús y María, 11
957 480 237

Con un aforo de  552 localidades, el  Teatro Góngora 
está situado en el centro de la ciudad, junto a la Plaza de 
las Tendillas. Posee una segunda sala polivalente (SALA 
POLIFEMO) con capacidad para 200-250 personas. 

With a seating capacity of 552 locations, Góngora 
Theatre is located in the Centre of the city, next to the 
Plaza de las Tendillas. It has a second Multiuse room 
(room POLYPHEMUS) with capacity for 200-250 people.

www.teatrocordoba.es
comunicacion.imae@ayuncordoba.es
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TORRE DE LA BARCA

Situado estratégicamente a 5 minutos de la Mezquita-
Catedral, ofrece las mejores vistas de Córdoba junto 
al río Guadalquivir y combinando elegancia y confort, 
las instalaciones de Torre de la Barca constituyen el 
emplazamiento ideal para la celebración de todo tipo 
de eventos. Un lugar que aúna la profesionalidad del 
servicio, con el duende y el encanto cordobés, para que 
sus cenas, reuniones empresariales o congresos sean 
recordados durante mucho tiempo. La comodidad, 
la eficiencia, la confianza... son algunos de los pilares 
del éxito del grupo Campos, unido por supuesto a la 
gastronomía que ofrecemos en nuestros salones, 
reconocida desde hace muchos años dentro y fuera de 
Córdoba.

Strategically located 5 minutes away from the Mosque, 
by the river Guadalquivir and combining elegance and 
comfort, the facilities of Torre de la Barca are the ideal 
place to hold all kinds of events. A place that combines 
the best professional service with the magic and charm 
of Cordoba, so that your symposium, dinner or business 
meetings, conferences, etc. will be remembered for a 
long time. Comfort, efficiency, reliability... are some of 
the pillars of the Campos group’s success, together 
with the food we serve in our halls, well-known in and 
out of Cordoba for many years.

Salas / rooms

Nombre / name Molino Pajar Cocherón

Aforo / capacity      

Teatro: 700 300 200

Escuela:  350 150 100

Banquete: 500 200 180

Antigua carrterera de Castro del Río, km 1,2
957 497 500 

www.bodegascampos.com
torredelabarca@bodegascampos.com
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UNIVERSIDAD DE CÓRDOBA

Salas / rooms

Nombre / name Salón de Actos

Aforo / capacity  398

Avenida de Medina Azahara, 5
957 218 036

www.uco.es
rectorado.serviciosgenerales@uco.es

The University of Cordoba has a large number of meeting 
rooms and unique venues. These spaces represent a 
guarantee of success for the celebration of congresses, 
conferences and social events.

La Universidad de Córdoba dispone de una gran canti-
dad de salones de reuniones y sedes únicas. Estos es-
pacios representan una garantía de éxito para la cele-
bración de congresos, conferencias y actos sociales.
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Córdoba es una de las ciudades de España con más afluencia tu-
rística. El flujo de visitantes durante todo el año ha propiciado que 
la ciudad disponga de una gran oferta hotelera, con instalaciones 
perfectamente equipadas y dirigidas tanto al público turístico como 
profesional, donde podrá encontrar las mejores comodidades y es-
pacios para llevar a cabo su proyecto.

Córdoba is one of the cities in Spain with the highest number of 
tourists. The flow of visitors throughout the year has led to the city 
has a large hotel offer, with perfectly equipped facilities and aimed at 
both the tourist and professional public, where you can find the best 
amenities and spaces to carry out your project.
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Salas / rooms

Nombre / name Julio Romero Manolete Góngora Averroes

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 350 150 100 90

Escuela / School 200 90 54 51

Banquete / Banquet Hall 325 120 70 60

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 162
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 8

El Eurostars Palace dispone de 162 habitaciones distri-
buidas en seis plantas. Equipadas con todos los lujos, 
estas habitaciones ofrecen un diseño cuidado y vanguar-
dista y vistas panorámicas de la ciudad. El hotel también 
dispone de 8 salas de reuniones con diversas capacida-
des y un gran salón de banquetes y eventos, con espa-
cio para hasta 350 personas.

H H H H H

Paseo de la Victoria, s/n
957 760 452

EUROSTARS PALACE

www.eurostarshotels.com/eurostars-palace.html
info@eurostarspalace.com

Eurostars Palace has 162 rooms distributed over six 
floors. Equipped with every luxury, these rooms offer 
meticulous, state-of-the-art design and panoramic views 
over the city. The hotel also has 8 meeting rooms with 
various capacities and a large banquet and events hall, 
with space for up to 350 people.
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Salas / rooms

Nombre / name
Patio

Romano
Biblioteca
Mudéjar

Salón
Castejón

Arbequina
Patio de

Los Faroles

Aforo / capacity      

Teatro / Theatre 130 60 40 60 130

Escuela / School  100 26 24 30 100

Banquete / Banquet Hall 120 30 24 30 140

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms:  53
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 5

H H H H H

Hospes Palacio del Bailío es el primer cinco estrellas de 
Córdoba. Ubicado en pleno corazón histórico de la ciudad 
califal, el establecimiento, declarado Bien de Interés Cultural 
en la categoría Monumento en el año 1982, representa una 
clara apuesta por la combinación de cultura, bienestar, arte, 
historia, gastronomía y descanso. Los huéspedes podrán 
vivir una experiencia intensa disfrutando de los sabores de 
la tierra en el Arbequina Restaurante & Tapas Bar, relaján-
dose en el impresionante jardín con especies protegidas, 
tomándose un aperitivo sobre los vestigios de una antigua 
casa romana, o bien en su Bodyna Spa, que incluye acce-
so a unas termas romanas únicas en la ciudad. 

Calle Ramírez de las Casas Deza, 10-12
957 498 993

www.hospes.com
palaciodelbailio@hospes.com

HOSPES PALACIO DEL BAILÍO

Hospes Palacio del Bailío is the first five-star hotel in 
Córdoba. Located in the historic heart of the Caliphate 
city, the establishment, declared an Asset of Cultural 
Interest in the Monument category in 1982, represents 
a clear commitment to the combination of culture, 
wellness, art, history, gastronomy and relaxation. Guests 
can live an intense experience enjoying the flavors of the 
land in the Arbequina Restaurant & Tapas Bar, relaxing 
in the impressive garden with protected species, having 
an aperitif on the remains of an ancient Roman house, 
or in its Bodyna Spa, which includes access to a unique 
Roman baths in the city. 
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Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 96
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 4

ABETOS DEL MAESTRE ESCUELA
H H H H

El establecimiento Abetos del Maestre Escuela se en-
cuentra a 10 minutos en coche del centro de Córdoba. 

Ofrece habitaciones con aire acondicionado y balcón, 
vistas a la sierra de Córdoba, un restaurante y 2 piscinas 
exteriores abiertas en temporada.

Avenida de San José de Calasanz, km 2,8
957 767 063

Salas / rooms

Nombre / name Margarita Princesa Bodega Margarita

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 350 200 170

Escuela / School 200 120 100

Banquete / Banquet Hall 250 150 120

www.hotelabetos.com
reservas@hotelabetos.com

The Abetos del Maestre Escuela is a 10-minute drive 
from the center of Córdoba.

It offers air-conditioned rooms with a balcony, views of 
the Cordoba Mountains, a restaurant and 2 outdoor 
swimming pools open seasonally.
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Avenida de la Libertad, 24
957 768 380

AC CÓRDOBA
H H H H

www.achotels.marriott.com
accordoba@ac-hotels.com

AC Hotel Córdoba está ubicado muy cerca de la esta-
ción de trenes y permite acceder fácilmente al centro 
histórico. Nuestro recién renovando hotel de 98 habita-
ciones cuenta con AC Lounge, un agradable lugar don-
de podrá disfrutar de una variada oferta gastronómica 
y muchas zonas en las que podrá trabajar o relajarse. 
Además los huéspedes podrán mantenerse en forma 
en el gimnasio y disfrutar de conexión wifi gratuita 24 
horas al día en todas las habitaciones y zonas comunes.

The AC Hotel Córdoba is located near the train station 
and allows for easy access to the historic centre. Our 
modern 98 guest room Córdoba hotel, features the AC 
Lounge, a pleasant area where you can enjoy a varied 
gastrominic offer and many different corners in which you 
can work and rest. In addition, our guests can delight 
in the fitness center and free wifi access throughout the 
hotel so that guests can connedt to the internet whenever 
they want.

Salas / rooms

Nombre / name Forum A Forum B Forum C

Aforo / capacity 8 (imperial)

Teatro / Theatre 60 30

Escuela / School 40 20

Banquete / Banquet Hall 36 18

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms:  98
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 3
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Salas / rooms

Nombre / name Mezquita

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 300

Escuela / School 210

Banquete / Banquet Hall 270

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 208
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 11

CÓRDOBA CENTER
H H H H

Avenida de la Libertad, 4 (Esq. Avda. Gran Capitán)
957 758 000

www.hotelescenter.com
cordoba@hotelescenter.com

El Hotel Córdoba Center, con categoría de 4 estrellas y 
dotado de 207 amplias habitaciones y suites, está situa-
do en el centro de la ciudad, en plena zona comercial y 
de negocios y a escasos metros de la estación del AVE. 
El Hotel ofrece además de una exquisita oferta gastronó-
mica, una de las mejores y más completas instalaciones 
para la celebración de congresos, convenciones, incen-
tivos y todo tipo de eventos–celebraciones. Un alto nivel 
de servicio, diseño y situación hacen del Hotel Córdoba 
Center la mejor referencia hotelera de la ciudad para el 
sector de congresos.

The Hotel Cordoba Center, with a 4 star category and 
207 large rooms and suites, is located in the centre of 
the city, right in the middle of the shopping and business 
área and a few metres away from the high-speed AVE 
train station. Besides its exquisite food, it offers some 
of the best and most complete facilities for holding 
congresses, conventions and all kinds of events and 
celebrations. The Hotel Cordoba Center`s high standar 
of costumer-oriented service, its design and its strategic 
location make it the benchmark hotel in the city for 
business tourism.
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Salas / rooms

Nombre / name Lucena Montilla Puente Genil Salón Baena Salón Patio

Aforo / capacity      

Teatro / Theatre 190 120 60 180 70

Escuela / School   110 42 120 50

Banquete
Banquet Hall

330 130 48 - 50

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 157
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 5

Ubicado en el lujoso barrio residencial “El Brillante”, 
Crisol Jardines de Córdoba es un oasis urbano rodeado 
de amplias zonas verdes. Es un establecimento de 4 
estrellas con 157 habitaciones, un restaurante Azaire 
con terraza exterior, una cafetaria  con luz natural, un 
parking gratuito, amplios jardines, una pisicna exterior 
abierta en epoca estival, un bar pisicna y pista de tenis. 
A 10 minutos en coche del centro historico.

CRISOL JARDINES DE CÓRDOBA
H H H H

Calle Poeta Alonso Bonilla, 3
957 767 476

www.ayrehoteles.com
ventas.cordoba@ayrehoteles.com

Crisol Jardines de Córdoba is outstandingly located in 
an exclusive residencial area, just 10 minutes from the 
city centre. Surrounded by lavish gardens, the Hotel is 
an oasis of tranquilitý in which to relax a long day´s work 
or a busy day sightseeing. There is a big free parking 
and a free transfer to the city at 9.30 every day.
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 15

Escuela / School 15

Banquete / Banquet Hall 10

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 10
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

EL BALCÓN DE CÓRDOBA
H H H H

Calle Encarnación, 8 
957 498 478 

www.balcondecordoba.com
info@balcondecordoba.com

El hotel ofrece 10 habitaciones, distribuidas en dos plan-
tas en torno a tres patios en las que sumergirse en una 
atmósfera de quietud, serenidad, frescor y recogimiento, 
lejos del ruido de la vía pública. Ya sea desde el torreón 
de la casa, o bien desde los balcones y la terraza, nues-
tros huéspedes podrán asimismo, disfrutar del esplen-
dor de los edificios históricos de Córdoba en su entorno 
de sierras.

El Balcón de Córdoba opens 10 rooms distributed in 
two floors around three courtyards, ensuring a relaxing, 
secluded, refreshing atmosphere, far from the rattle of 
the streets. Either from the tower of the house or from the 
numerous balconies and main upper terrace, our guests 
will enjoy splendid sights over the historical skyline of 
Córdoba and the surrounding sierras as well.
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Salas / rooms

Nombre / name Almanzor Maimónides

Aforo / capacity    

Teatro / Theatre 100 60

Escuela / School  70 40

Banquete / Banquet Hall 180 -

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 130
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 2

H H H H

EUROSTARS CONQUISTADOR

Calle Magistral González Francés, 15-17
957 481 102

www.eurostarsconquistador.com
reservas@eurostarsconquistador.com

Situado en pleno corazón de Córdoba, frente a la mayor 
Mezquita de la era de los califas, el Eurostars Conquista-
dor, recién renovado en marzo de 2016, quiere conquis-
tar el corazón de nuestros huéspedes con un ambiente 
cálido y agradable, un patio andaluz de ensueño y unas 
habitaciones decoradas al estilo mozárabe.

Located right in the heart of Córdoba, directly across 
from the largest mosque dating from the time of the Ca-
liphates, the Eurostars Conquistador, newly renovated 
in March 2016, aims to conquer our guests? heart with 
a warm, pleasant atmosphere, a dreamy Andalusian 
courtyard and rooms decorated in the Mozarabic style.
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Salas / rooms

Nombre / name Los Olivos Albahaca Sierra Morena

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 200 60 100

Escuela / School 120 40 80

Banquete / Banquet Hall 120 50 80

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 101
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 4

El Hotel Eurostars Las Adelfas es una construcción de 
carácter colonial rodeada de jardines donde podrás dis-
frutar de la máxima tranquilidad del entorno; por eso te 
ofrecemos un lugar paradisíaco en el selecto entorno de 
El Brillante, con jardines sombreados, palmeras, piscina 
exterior, salones y habitaciones totalmente equipadas.                                                                                                                                      

EUROSTARS LAS ADELFAS
H H H H

Avenida de la Arruzafa, s/n
957 277 420

www.exelasadelfas.com
reservas@exelasadelfas.com

The Hotel Eurostars Las Adelfas is a colonial building 
surrounded by gardens where you can enjoy the 
maximum tranquility of the surroundings; that’s why we 
offer you a paradisiacal place, in the select environment 
of El Brillante, with shady gardens, palm trees, outdoor 
pool, lounges and fully equipped rooms.
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El hotel dispone de un salón para organizar eventos. Por 
su ubicación en el centro de Córdoba y su funcionalidad, 
se trata del espacio perfecto para albergar reuniones de 
empresas o actos de carácter más social. El salón se 
adapta a las necesidades del cliente, que podrá alquilar 
equipos audiovisuales de última generación y tendrá a 
su disposición al equipo del hotel para asegurar el éxito 
de su evento.

The hotel has a hall for organising events. Due to its 
location in the centre of Cordoba and its functionality, it 
is the perfect space to host business meetings or more 
social events. The hall is adapted to the needs of the 
client, who can hire the latest audiovisual equipment 
and will have the hotel’s team at their disposal to ensure 
the success of their event.

H H H H

EUROSTARS PATIOS DE CÓRDOBA

Salas / rooms

Nombre / name Patios I Patios II

Aforo / capacity    

Teatro / Theatre 28 35

Escuela / School 15 24

Banquete / Banquet Hall 15 15

Calle Diario de Córdoba, 13
957 222 462 

www. www.eurostarshotels.com
reservas@eurostarspatiosdecordoba.com

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 64
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 2
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 40

Escuela / School 55

Banquete / Banquet Hall 20

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 90
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

EXE CIUDAD DE CÓRDOBA
H H H H

Avenida de Cádiz, s/n
957 013 600

www.execiudaddecordoba.com
reservas@execiudaddecordoba.com

El Hotel Exe Ciudad de Córdoba tiene una ubicación es-
tratégica en la ciudad, en el epicentro del triángulo con-
formado por el acceso a la carretera de Andalucía, los 
parques empresariales del sur de la ciudad, y el casco 
histórico de Córdoba, con los recovecos de su Jude-
ría, la grandiosidad de su Mezquita-Catedral y su fresca 
fragancia de azahar. Exelente ubicación para acceder 
al Estadio Municipal Arcángel a tan sólo 10 minutos en 
coche.

The Hotel Exe Ciudad de Córdoba has a strategic location 
in the city, in the epicenter of the triangle formed by the 
access to the highway of Andalusia, the business parks 
of the south of the city, and the historic center of Cordoba, 
with the nooks and crannies of Judería, the grandeur of 
its Mosque-Cathedral and its fresh fragrance of orange 
blossom. Excellent location to access the Municipal 
Stadium Arcángel just 10 minutes by car.
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Salas / rooms

Nombre / name Séneca Guadalquivir Medina

Aforo / capacity      

Teatro / Theatre 250 130 -

Escuela / School 160 90 -

Banquete / Banquet Hall 220 120 220

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 152
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 8

H H H H

HESPERIA CÓRDOBA

Ubicación privilegiada con vistas a la Mezquita y al río 
Guadalquivir, con acceso a pie a prácticamente todos 
los atractivos turísticos, en la única ciudad del mundo 
con 4 Patrimonios de la Humanidad por la UNESCO, 
especialmente diseñado con amplias habitaciones con 
todas las comodidades, salones multifuncionales y te-
rraza panorámica con las mejores vistas de la ciudad, 
hacen ideal al Hotel Hesperia Córdoba para celebración 
de reuniones, congresos, eventos y celebraciones.

Privileged location overlooking the Mosque and the 
Guadalquivir river, with access on foot to practically all 
tourist attractions, in the only city in the world with 4 
World Heritage Sites by UNESCO, specially designed 
with spacious rooms with all amenities, multifunctional 
meeting rooms and panoramic terrace with the best 
views of the city, make Hesperia Córdoba Hotel ideal for 
meetings, congresses, events and celebrations.

Avenida de Fray Albino, 1
957 421 042

www.hesperia.com
hhcordoba@hesperia.com
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H10 PALACIO COLOMERA
H H H H

El  hotel H10 Palacio Colomera es un hotel ubicado en 
la antigua Casa Colomera, construida en 1928, que fue 
el palacio de los condes del mismo nombre. Situado en 
la céntrica Plaza de las Tendillas, el proyecto del hotel 
ha querido recuperar la atmósfera palaciega del antiguo 
edificio.

Cuenta con habitaciones acogedoras, patio ajardinado 
con plunge pool, el Restaurante El Patio para desayunos 
con servicio en el elegante atrio del hotel y un encanta-
dor Rooftop con vistas panorámicas a la ciudad.

The H10 Palacio Colomera hotel  is housed in the old 
Casa Colomera, built in 1928 to serve as a palace for 
the counts of Colomera. Located in the central Plaza de 
las Tendillas, the hotel plan aimed to recreate the palatial 
atmosphere of the old building.

It has cosy rooms, a landscaped patio with plunge pool, 
the El Patio Restaurant serving breakfast in the elegant 
atrium of the hotel and a lovely Rooftop with panoramic 
views of the city.

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 44
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 0

Plaza de las Tendillas, 3
957 216 800

www.hotelh10palaciocolomera.com
recepcion.hpl@h10hotels.com
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Calle Tomás Conde, 10
957 202 095

LAS CASAS DE LA JUDERÍA BOUTIQUE
H H H H

En un enclave privilegiado el Hotel Las Casas de la Ju-
dería de Córdoba **** Boutique abre las puertas justo 
en la Judería cordobesa, frente al Alcázar de los Reyes 
Cristianos, Caballerizas Reales, los Baños Califales del 
Campo Santo de los Mártires y la Sinagoga, a 200 me-
tros de la Mezquita-Catedral de Córdoba y del Palacio 
de Congresos de Córdoba.

El hotel es la unión de 5 casas palacio y su readaptación 
fue llevada a cabo con el máximo respeto a la historia 
y la arquitectura del edificio, dando como resultado un 
hotel con singular encanto con todas las instalaciones y 
servicios que requiere el viajero, en un entorno de enor-
me belleza, donde disfrutar del sosiego y la tranquilidad.

Salas / rooms

Nombre / name Sala Boveda

Aforo / capacity 16

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 64
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

In a privileged enclave the Hotel Las Casas de la Judería 
de Cordoba **** Boutique opens the doors right in the 
Judería quarter of Cordoba, in front of the Alcázar de 
los Reyes Cristianos, Royal Stables, the Caliphs of 
Campo Santo de los Mártires and the Synagogue, 200 
meters from the Mosque-Cathedral of Cordoba and the 
Congress Palace of Cordoba.

The hotel is the union of 5 palace houses and its 
refurbishment was carried out with the utmost respect 
for the history and architecture of the building, resulting 
in a hotel with singular charm with all the facilities and 
services that the traveler requires, in a environment of 
great beauty, where you can enjoy the calm and tranquility.

www.lascasasdelajuderiadecordoba.com
reservas@lascasasdelajuderiadecordoba.com
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MACIÁ ALFAROS
H H H H

El Hotel Macià Alfaros está situado en pleno centro his-
tórico, comercial y administrativo de la ciudad de Cór-
doba, junto a la Barbacana de la Muralla Romana que 
delimita la primitiva Villa de la Axerquía, y a tan sólo diez 
minutos la Mezquita y la Judería. En el Hotel Macià Alfa-
ros podemos encontrar muchos detalles que recuerdan 
las manifestaciones artísticas de Al-Andalus: lacerías, 
alicatados, columnas y arcos que entre otros elementos 
rememoran los orígenes en esta ciudad, situada en el 
centro de Andalucía y a corta distancia de Sevilla, Mála-
ga, Granada y Jaén.

Macia Alfaros is located in the historical, commercial 
and administrative centre of the city of Cordoba, next 
to the Barbican of the Roman wall that delimits the 
primitive Villa Axerquía, and just ten minutes from the 
world famous Mosque and Jewish Quarter. Hotel Macia 
Alfaros; where we can find many details reminiscent of 
artistic manifestations of Al-Andalus: interlacing, tiles, 
columns and arches among other elements recalling the 
origins in this city, located in the centre of Andalusia and 
not far from Sevilla, Málaga, Granada and Jaen. 

Salas / rooms

Nombre / name Córdoba Granada Zahira

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 250 120 80

Escuela / School 145 80 50

Banquete / Banquet Hall 228 120 60

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 144
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 8

Calle Alfaros, 18
957 491 920

www.maciahoteles.com
alfaros@maciahoteles.com
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En el corazón de la antigua medina de Córdoba, a es-
casos metros de su gran Mezquita-Catedral, en un en-
torno declarado Patrimonio Mundial de la Humanidad, 
se encuentra el Hotel Madinat, un edificio protegido con 
categoría cuatro estrellas y 11 habitaciones, todas ellas 
diferentes, con hamman exclusivo y dos terrazas mira-
dor donde poder contemplar la ciudad histórica en 360º.

In the heart of the ancient Medina of Cordoba, just a few 
meters from its great Mosque-Cathedral, in a setting 
declared a World Heritage Site, is the Madinat Hotel, a 
four-star protected building with 11 rooms, all different, 
with exclusive hamman and two terrace lookouts where 
you can contemplate the historic city in 360º.

Calle Cabezas, 17
957 395 000 / 647 885 383

MADINAT
H H H H

www.hotelmadinat.com
info@hotelmadinat.com

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 11
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 0
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Salas / rooms

Nombre / name Almanzor Alhaken Califa Almanzor+Alhaken

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 35 40 45 60

Escuela / School 20 30 40 50

Banquete / Banquet Hall 30 30 50 60

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 65
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 4

NH CALIFA
H H H H

Calle Lope de Hoces, 14
957 299 400

Situado en el corazón de Córdoba, en la entrada del ba-
rrio judío, muy cerca de la Mezquita-Catedral de Córdoba 
y a tan solo 10 minutos andando de las estaciones de 
tren y autobús. Dispone de precioso patio típico andaluz 
donde disfrutar de su desayuno. El Hotel cuenta con 3 
modernas salas de reuniones, dos de las cuales pueden 
combinarse para crear un espacio más amplio. Las salas 
están equipadas para acoger todo tipo de eventos, des-
de conferencias y reuniones, hasta eventos familiares.

Nuestras salas multifuncionales son versátiles y pueden 
adaptarse a lo que necesitas.

www.nh-hotels.com
nhcalifa@nh-hotels.com

Located in the heart of Córdoba, at the entrance of the 
Judería quarter, very close to the Mezquita-Cathedral 
of Cordoba and just 10 minutes walk from the train and 
bus stations. It has a beautiful typical Andalusian patio 
where you can enjoy your breakfast. The hotel has 3 
modern meeting rooms, two of which can be combined 
to create a larger space. The rooms are equipped to 
host all kinds of events, from conferences and meetings 
to family events.

Our multifunctional rooms are versatile and can be 
adapted to what you need.
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Salas / rooms

Nombre / name Tiberiades Amistad Maimónides

Aforo / capacity      

Teatro / Theatre 40 60 60

Escuela / School 28 35 35

Banquete / Banquet Hall 15 20 20

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 108
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 6

NH COLLECTION AMISTAD CÓRDOBA
H H H H

Plaza Maimonides, 3
957 420 335

Situado en un enclave único en pleno casco histórico. 
Formado por dos mansiones del siglo XVIII, sus patios 
tradicionales, sus arcos y su carpintería se han restau-
rado para que luzcan con el mismo esplendor que en el 
siglo XVIII, y además se han incorporado algunos deta-
lles modernos muy estudiados.

Situated in the heart of the historic centre of Córdoba. 
Formed by two mansions dating from the 18th century, 
the traditional patios, arches and woodwork have all 
been restored to their original state of magnificence, and 
in addition some very studied modern details have been 
incorporated.

www.nh-hotels.es
sales.nhcollectionamistadcordoba@nh-hotels.com
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Salas / rooms

Nombre / name Medina Azahara Arruzafa Manolete

Aforo / capacity 600 300 50

Teatro / Theatre 550 250 45

Escuela / School 280 90 30

Banquete / Banquet Hall 350 140 40

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 94
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 6

PARADOR DE TURISMO CÓRDOBA
H H H H

El Parador de Córdoba es el lugar idóneo para disfrutar 
de la historia, cultura y gastronomía cordobesa, en un 
enclave privilegiado sobre la ciudad, rodeado por nume-
rosos espacios naturales a los pies de nuestra sierra.
 
Podrá disfrutar de unas instalaciones únicas para el des-
canso y la gastronomía, así como numerosos espacios 
para convenciones y reuniones de empresa.
 

Avenida de la Arruzafa, 37
957 275 900

www.parador.es
cordoba@parador.es

The Parador de Córdoba is the ideal place to enjoy 
Cordoba’s history, culture and gastronomy, in a privileged 
enclave above the city, surrounded by numerous natural 
spaces at the foot of Our saw.
 
You will be able to enjoy unique facilities for relaxation and 
gastronomy, as well as numerous spaces for conventions 
and business meetings.
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SERCOTEL CÓRDOBA DELICIAS
H H H H

Viajar a Córdoba es siempre un placer, y alojarse en el 
Sercotel Córdoba Delicias te permitirá disfrutar al máximo 
de una de las ciudades más vibrantes de España. Diseño 
moderno, habitaciones confortables, una ubicación privi-
legiada y un servicio de atención al cliente de primera cla-
se, caracterizan nuestro moderno hotel de 4 estrellas en 
Córdoba. El Sercotel Córdoba Delicias es el lugar perfecto 
para alojarse, tanto si se encuentra en viaje de negocios 
como en una escapada familiar. 

Descubre nuestro acogedor hotel en Córdoba. Sercotel 
Córdoba Delicias te conquistará con su piscina exterior, 
amplias zonas comunes, Wi-Fi gratuito, gimnasio para que 
te mantengas en forma durante tu estancia y mucho más. 

Sercotel Córdoba Delicias cuenta con diferentes tipos de 
habitaciones

Travelling to Cordoba is always a pleasure, and staying 
at Sercotel Cordoba Delicias will give you the chance 
to make the most of one of Spains most vibrant cities. 
Modern design, comfortable rooms, an amazing 
location, and top-class customer service, characterise 
our modern 4-star hotel in Cordoba.

Sercotel Cordoba Delicias is the perfect place to stay, 
whether you are on a business trip, or a family getaway. 

Discover our cosy hotel in Cordoba. Sercotel Cordoba 
Delicias will win you over with its outdoor pool, spacious 
communal areas, free Wi-Fi, a gym so you can stay in 
shape during your stay, and much more.

Sercotel Cordoba Delicias has different types of rooms.

Calle Islas Chafarinas, 1
957 780 012

www.sercotel.com
jrecepcion@sercotelcordobadelicias.com

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 69
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SOHO BOUTIQUE CAPUCHINOS & SPA

Calle Conde de Torres Cabrera, 32
957 789 202

www.sohohoteles.com
sohocapuchinos@sohohoteles.com

Ubicado junto a la emblemática Plaza de Capuchinos de 
Córdoba solo podemos darte los mejores servicios, una 
exquisita decoración y todo el mimo que un hotel Spa 
puede ofrecer. Jacuzzi, baño turco, sauna, masajes.

27 amplias y luminosas habitaciones situadas en el cen-
tro histórico de una de las ciudades más hermosas del 
país. Relájate envuelto en la tranquilidad de un dormito-
rio con una decoración exquisita.

Located next to the emblematic Plaza de Capuchinos 
in Córdoba, we can only give you the best services, the 
finest decoration and all the care that a Spa hotel can 
offer. Jacuzzi, Turkish bath, sauna, massages.

27 spacious and bright rooms located in the historic 
centre of one of the most beautiful cities in the country. 
Relax in the calmness of a bedroom with exquisite 
decoration.

H H H H

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 27
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SOHO BOUTIQUE CÓRDOBA

Avenida de América, 19
957 104 194

www.sohohoteles.com
sbcordoba@sohohoteles.com

Situado a 500 metros de la estación de tren y en pleno 
centro urbano de Córdoba. Un lugar privilegiado desde 
el que descubrir monumentos, visitar museos y vivir todo 
el arte de una ciudad como esta. Y después, relájate en 
nuestra terraza exclusiva con piscina.

Diseñados para que disfrutes del máximo confort, pero 
también de la comodidad de la última tecnología. Por 
supuesto, sin olvidar la elegancia de un hotel como este.

Located 500 metres from the train station and right in the 
historic centre of Cordoba. A privileged place from which  
discover monuments, visit museums and experience all 
the art of a city like this. And afterwards, relax on our 
exclusive terrace with swimming pool.

Designed for you to enjoy maximum comfort, but also 
the convenience of the latest technology. Of course, 
without forgetting the elegance of a hotel like this.

H H H H

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 93
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 400

Escuela / School 180

Banquete / Banquet Hall 240

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 97
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 5

AVERROES
H H H 

Situado en pleno casco histórico de la ciudad de Cór-
doba, declarado por la Unesco Patrimonio de la Hu-
manidad, se encuentra nuestro establecimiento, donde 
nada más llegar le introduciremos en la propia historia, 
al estar decorado con influencia árabe y disponer en su 
interior de un patio típico cordobés cuya pared es parte 
de una antigua muralla histórico-artística. 

Calle Campo Madre de Dios, 38
957 435 978

Located in the historic center of the city of Cordoba, 
declared by Unesco World Heritage, is our establishment, 
where nothing else we will introduce you to the history 
itself, to be decorated with Arab influence and have a 
patio inside Typical Cordovan whose wall is part of an 
old historic-artistic wall.

www.hotelaverroes.es
elenadireccion@hotelaverroes.es
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal

Aforo / capacity 90

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 25
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

CÓRDOBA CENTRO
H H H

Calle Jesús y María, 8
957 497 850

El Hotel Córdoba Centro está situado en el corazón del 
centro de Córdoba, en el antiguo barrio judío de la ciu-
dad, al lado de algunos de los monumentos más cono-
cidos de Córdoba como la impresionante Mezquita, a 
sólo 5 minutos a pie, o la Plaza de las Tendillas, a unos 
pasos, desde donde llegará a la principal zona comercial 
de la ciudad, la calle Cruz Conde. Es el Hotel ideal para 
alojarse si visita la ciudad por vacaciones o negocios, ya 
que las estaciones de tren y bus están a 15 minutos a 
pie. 

The Hotel Córdoba Centro is located in the heart of the 
center of Córdoba, in the old Jewish quarter of the city, 
next to some of Cordoba's best known monuments 
such as the impressive Mosque, just 5 minutes walk 
away, or the Plaza de Las Tendillas, a few steps away, 
from where you will reach the main commercial area of ​​
the city, Cruz Conde Street. It is the ideal Hotel to stay if 
you visit the city for holidays or business, since the train 
and bus stations are 15 minutes away on foot.

www.hotel-cordobacentro.es
reservas@hotel-cordobacentro.es	
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Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 82

EUROSTARS MAIMÓNIDES
H H H 

Este hotel, ubicado en el histórico barrio judío, frente a 
la pared exterior de la Mezquita-Catedral de Córdoba, 
está a 5 minutos del puente romano y de la Sinagoga de 
Córdoba.

Las habitaciones, luminosas y modernas, tienen Wi-Fi 
gratis, televisión de pantalla plana, baño en suite, caja 
fuerte y minibar. Las habitaciones superiores disponen 
de vistas a la Mezquita-Catedral.

El salón y las áreas comunes están decorados con azu-
lejos, arcos y frescos de estilo árabe. El hotel cuenta con 
1 restaurante en los que se sirven platos locales en un 
entorno informal y hay también posibilidad de comer al 
aire libre. Dispone de un patio con fuente.

Calle Torrijos, 4
957 471 500

www.eurostarshotels.com
reservas@eurostarsmaimonides.com

This hotel, located in the historic Jewish quarter, facing 
the outer wall of the Mosque-Cathedral of Cordoba, 
is 5 minutes from the Roman bridge and the Cordoba 
Synagogue.

The bright, modern rooms have free Wi-Fi, flat-screen 
TVs, en suite bathrooms, safes, and minibars. Superior 
rooms also have views of the Mosque-Cathedral.

The living room and common areas are decorated with 
tiles, arches and frescoes in Arabic style. The hotel has 
1 restaurants that serve local dishes in a casual setting 
and there is also the possibility to eat outside. It has a 
patio with fountain.
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal

Aforo / capacity 24

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 27
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

LA BOUTIQUE PUERTA OSARIO
H H H 

Calle Osario, 7
957 498 039

Hotel La Boutique Puerta Osario se encuentra situado 
en pleno centro de la ciudad, perfecto para quienes vie-
nen a Córdoba de viaje de placer, al tener muy cerca los 
lugares más emblemáticos.

Hotel La Boutique Puerta Osario is located right in 
the center of the city, perfect for those who come to 
Córdoba for a pleasure trip, having very close the most 
emblematic places.

www.hotellaboutique.com
info@hotellaboutique.com



HOTELES
HOTELS

06

102

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 9
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

LA LLAVE DE LA JUDERÍA
H H H 

Calle Romero, 38
957 294 808

Situado en un enclave privilegiado en pleno entramado 
de las encantadoras callejas de la Judería de Córdo-
ba. Conjunto Histórico Artístico Patrimonio de la Huma-
nidad, el hotel dispone de todas las comodidades que 
requiere el viajero. Ofrece también el singular encanto 
de un entorno cargado de belleza y tranquilidad que le 
hará vivir una experiencia intensa y disfrutar al máximo 
de la ciudad califal a un paso de la imponente Mezqui-
ta-Catedral.

Located in a privileged enclave in the middle of the 
charming streets of the Judería quarter of Córdoba. 
Historic Artistic World Heritage Site, the hotel has all the 
amenities that travelers require. It also offers the unique 
charm of an environment full of beauty and tranquility 
that will make you live an intense experience and enjoy 
the most of the city of Caliph a step away from the 
imposing Mosque-Cathedral.

www.lallavedelajuderia.es
info@lallavedelajuderia.es

Salas / rooms

Nombre / name Sala Al-zait Patio del Olivo Azotea

Aforo / capacity  

Teatro / Theatre 24 - -

Escuela / School 12 - -

Banquete / Banquet Hall 15 15 12
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Salas / rooms

Nombre / name Sala principal

Aforo / capacity 15

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 24
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1

POSADA DE VALLINA BY MIRA 
H H H 

Calle Corregidor Luis de la Cerda, 83
957 498 750

El Hotel Posada de Vallina, un hotel situado junto a la 
Mezquita-Catedral de Córdoba donde cuidamos todos 
los detalles para que la estancia de nuestros clientes 
sea una experiencia única. Esta casa fue habilitada por 
los Alarifes (constructores de la Mezquita) y posterior-
mente durante la Edad Media se convirtió en la Posada 
de Vallina, posiblemente la posada más importante de 
España, gracias a su ubicación (Vía Augusta), lugar por 
donde circulaban los colonizadores y mercaderes de la 
época, como así lo demuestra el estudio realizado por la 
arqueóloga Laura Aparicio.

Voces populares mencionaban que en la ubicación de la 
actual habitación 204, se alojaba D. Cristóbal Colón.

The Hotel Posada de Vallina, a hotel located next to 
the Mosque-Cathedral de Córdoba where we take 
care of all the details so that the stay of our clients is 
a unique experience. This house was enabled by the 
Alarifes (builders of the Mosque) and later during the 
Middle Ages it became the Posada de Vallina, possibly 
the most important inn in Spain, thanks to its location 
(Vía Augusta), place where the colonizers circulated and 
merchants of the time, as demonstrated by the study 
conducted by the archaeologist Laura Aparicio.

Popular voices mentioned that in the location of the 
current room 204, D. Cristóbal Colón was staying.

www.hhposadadevallina.es
reservas@hhposadadevallina.es
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Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 104
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 4

H H H

SELU

Newly renovated hotel, located in the full historical hull, 
within the environment considered Heritage of Humanity, 
a few meters from the main monuments, Palace of 
Congresses, center of the city and station of the AVE. 

We have private slas and a hall for events of 150 people.

Calle Eduardo Dato, 7
957 476 500

Hotel recien reformado, situado en pleno casco histo-
rico, dentro del entorno considerado Patrimonio de la 
Humanidad, a escasos metros de los principales mo-
numentos, Palacio de Congresos, centro de la ciudad y 
Estación del AVE.

Disponemos de salas privadas y un salón para eventos 
de 150 personas. 

Salas / rooms

Nombre / name Sala 1 Sala 2 Sala 3

Aforo / capacity 40   40  150

Teatro / Theatre 25 30 -

Escuela / School 25 35 -

Banquete / Banquet Hall 40 40 -

www.hotelselu.com
reservas@hotelselu.com
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SERCOTEL MEDINA AZAHARA

Salas / rooms

Nombre / name Salón Azahara

Aforo / capacity

Teatro / Theatre 50

Escuela / School 30

Banquete / Banquet Hall 20

Por ocio o por trabajo, Sercotel  Córdoba Medina Azahara 
con su excelente ubicación es tu mejor opcion.

A un paseo del centro de la ciudad, a 15 minutos de la 
Mezquita de Córdoba y a tan solo 500 metros de las 
estaciones del AVE y bus.

For leisure or business, Sercotel Cordoba Medina 
Azahara with its excellent location is your best option.

Just a short walk from the city centre, 15 minutes from 
the Mosque of Cordoba and only 500 metres from the 
AVE and bus stations.

www.sercotelhoteles.com
reservas@sercotel.com

Avenida de Medina Azahara, 7
957 235 500

H H H 

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 107
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 1
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SOHO BOUTIQUE ATALIA

Calle Buen Pastor, 19
957 496 659

www.sohohoteles.com
sbatalia@sohohoteles.com

En plena Judería de Córdoba.

A este precioso edificio escondido entre las pequeñas 
calles de la Judería, se accede por un hermoso y típico 
patio cordobés. Descubre la Mezquita desde su gran 
terraza y vive Córdoba en pleno centro del barrio judío.

20 habitaciones decoradas para que tradición y moder-
nidad aporten el máximo confort. En los dormitorios del 
hotel Soho Boutique Atalia encontrarás todo el diseño y 
el colorido de alberos y almagras, tan genuinos de Cór-
doba.

In the heart of the Jewish quarter of Cordoba.

This beautiful building, hidden among the small streets 
of the Jewish quarter, is accessed through a beautiful 
and typical Cordovan courtyard. Discover the Mosque 
from its large terrace and experience Cordoba in the 
heart of the Jewish quarter.

20 rooms decorated so that tradition and modernity 
provide maximum comfort. In the bedrooms of Soho 
Boutique Atalia you will find all the design and colour of 
“alberos and almagras”, so genuine of Cordoba.

H H H 

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 20
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Salas / rooms

Nombre / name Cristal Pérgola Azahara

Aforo / capacity      

Teatro / Theatre 200 80 80

Escuela / School 80 40 40

Banquete / Banquet Hall 350 64 64

Nº de habitaciones / Number of the hotel rooms: 50
Nº de salas de reuniones / Meeting rooms: 4

OASIS
H

Avdenida de Cádiz, 78
957 298 311

El Hotel Oasis está situado a 1,8 km de la Mezquita-
Catedral de Córdoba, en el otro lado del río Guadalquivir.

Está rodeado de jardines y cuenta con una piscina al aire 
libre, conexión Wi-Fi gratuita y aparcamiento gratuito.                                                

www.hoteloasiscordoba.com
reservas@oasiscordoba.com

Hotel Oasis is located a kilometer from Cordoba’s 
Mezquita-Catedral, on the other side of the Guadalquivir 
River. 

Surrounded by gardens, it features an outdoor pool, free 
Wi-Fi and free parking.
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Organizadores de congresos & eventos
Meeting planners
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Para la organización de cualquier evento y congreso, es necesario contar con 
un equipo de profesionales cuya experiencia facilite el desarrollo de la actividad 
y sea una garantía para que su estancia, tanto profesional como lúdica, sea todo 
un éxito.

For the organization of any event and congress, it is necessary to have a team of 
professionals whose experience facilitates the development of the activity and is 
a guarantee that your stay both professional and recreational, is a success.
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Communication and events agency. Specialized in 
gastronomic events.

Agencia de Comunicación y eventos. Especializada en 
eventos gastronómicos.

Avenida Gran Capitán, 23, oficina 5.2
654 852 395

www.losdelafantastica.com
lourdes@losdelafantastica.com

ANTOÑITA LA FANTÁSTICA

Organization of congress, events and commercial fairs, 
corporate travel.

Organización de congresos, eventos y ferias, viajes cor-
porativos.

Calle Rafael de la Hoz Arderius, 4 portal 6-1-1º
957 497 679

www.grupoac.info
acano@grupoac.info

ACTIVA CONGRESS (GRUPOAC)
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We are a company with more than 15 years of experience, 
we have the knowledge and means to face any challenge, 
we are your totally trustworthy tool that you can turn to. 

Design, production and coordination for Congresses 
and Events, specialists in creative Experiences for Team 
Building. “Cuéntame Eventos & Comunicación manages 
to unite ideas with people”. 

Somos una empresa con más de 15 años de experien-
cia, contamos con los conocimientos y medios para 
afrontar cualquier reto, somos tu herramienta de total 
confianza a la que puedes recurrir.

Diseño, producción y coordinación para Congresos y 
Eventos, especialistas en Experiencias creativas para 
Team Building. “Cuéntame Eventos & Comunicación 
consigue unir ideas con personas”. 

Calle Pablo Neruda, 1 - 3º-A
629 491 667

www.cuentamecomunicacion.es
info@cuentamecomunicacion.es

CUÉNTAME EVENTOS Y COMUNICACIÓN

Emiral Congress Bureau is a company dedicated to 
the management and organization of conferences and 
events.

We conducted a comprehensive management Compa-
nies (Technical Secretariat, grant management, website 
creation and SEO).

Emiral Congress Bureau es una empresa dedicada a la 
Gestión y Organización de Congresos y Eventos. 

Realizamos una gestión integral de Sociedades (Secre-
taria Técnica, Gestión de Subvenciones, Creación de 
Paginas Web y Posicionamiento Web).

Avenida del Gran Capitán, 46 4º 1
957 080 733

www.emiral.es
info@emiral.es

EMIRAL CONGRESS BUREAU
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We help you to achieve success at your event. ESmeeting 
Eventos y Congresos is an organization that specializes 
in providing support to companies and institutions in the 
planning and execution of events, congresses, meetings 
and incentives.

Te ayudamos a conseguir el éxito en tu evento. ESmee-
ting Eventos y Congresos es una organización que tiene 
orientada su actividad a apoyar a cualquier empresa o 
institución en el desarrollo de eventos, congresos, reu-
niones e incentivos.

Calle Concepción, 2 - 3ª planta
957 961 036

www.esmeeting.es
info@esmeeting.es

ESMEETING CONGRESOS Y EVENTOS
Pantone 172
CMYK: 0/66/88/0
RGB: #ec732b

EVENTOUR MICE
Calle Doctor Gregorio Marañón, 1
623 525 717 / 957 391 216

congresos@eventourcordoba.es
www.eventourcongresoscordoba.es

Eventour MICE is a company dedicated to the organization 
of events, meetings, fairs, incentives and congresses, 
as well as the selection and coordination of auxiliary 
personnel. Our team is made up of professionals who 
work side by side with great enthusiasm, each one in their 
specialty, to offer quality services. Especially, at Eventour 
we take care of the quality of the service by providing 
experienced and highly qualified personnel. We are also 
authorized travel agents with C.I.A.N. 147482-3.

Eventour MICE es una empresa dedicada a la organiza-
ción de eventos, reuniones, ferias, incentivos y congre-
sos así como a la selección y coordinación del personal 
auxiliar. Nuestro equipo está formado por profesionales 
que trabajan codo con codo y con mucha ilusión, cada 
uno en su especialidad, para ofrecer servicios de cali-
dad.  Especialmente, en Eventour cuidamos la calidad 
del servicio proporcionando personal con experiencia y 
alta cualificación. Además somos agentes de viajes au-
torizados con C.I.A.N. 147482-3.
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Leading company in the events industry, we specialize 
in the assembly of infrastructures and production of 
high-quality shows, we guarantee that your event is 
a success. We are passionate about creating unique 
and memorable experiences that will leave a lasting 
impression on our customers and viewers. With years of 
industry experience, we have earned a solid reputation 
for excellence and innovation.

Empresa líder en la industria de eventos, nos especia-
lizamos en el montaje de infraestructuras y producción 
de espectáculos de alta calidad, garantizamos que su 
evento sea un éxito. Nos apasionamos por crear expe-
riencias únicas y memorables que dejarán una impre-
sión duradera a nuestros clientes y espectadores. Con 
años de experiencia en la industria, hemos ganado una 
sólida reputación por la excelencia y la innovación.

Calle Imprenta de la Alborada, 124 Nave C
957 453 777 info@espectaculosgrupocero.com 

GRUPO CERO

GRUPO INCENTIFOR
Avenida Ronda de los Tejares, 21 Esc 2 - 3º
957 841 515

www.incentifor.com
proyectos@incentifor.com

Grupo Incentifor is a group of companies that work in 
continuous synergy. We are dedicated to training on 
demand, design and execution of projects and events. 
We were born from the illusion and experience of its 
human team, with the idea of offering different and quality 
services to companies and administrations, without 
distinguishing sectors, size or financing of the same. 
Passion for our work and many years of experience 
come together to offer you the best solutions. We put 
at your disposal the best professionals in the creation 
and management of projects, training plans and events, 
capable of adapting to any type of event, as well as 
easily integrating into different work teams.

Grupo  de empresas que trabajamos en continua sinergia. 
Nos dedicamos a la formación a la carta, diseño y ejecu-
ción de proyectos y eventos. Nacimos de la ilusión y de la 
experiencia de su equipo humano, con la idea de ofertar 
servicios diferentes y de calidad a las empresas y adminis-
traciones, sin distinguir sectores, tamaño o financiación de 
la misma. Pasión por nuestro trabajo y muchos años de 
experiencia se unen para ofrecerte las mejores soluciones. 
Ponemos a tu disposición a los mejores profesionales en 
creación y gestión de proyectos, planes formativos y even-
tos, capaces de adaptarse a cualquier tipo de evento, así 
como de integrarse con facilidad en distintos equipos de 
trabajo.
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We comprehensively organize congresses, conventions, 
company meetings and any event that serves to connect 
companies and organizations with their clients. As well as 
specialists in event organization, our team is comprised 
of marketing and communication professionals. We also 
organize turnkey trade fairs. We are specialists in events 
for the automotive sector. We work throughout Spain 
and Portugal.

Organizamos de manera integral, congresos, conven-
ciones, reuniones de empresa y cualquier evento que 
sirva para conectar a empresas u organizaciones con 
sus clientes. Además de especialistas en la organización 
de eventos, nuestro equipo está compuesto por profe-
sionales del marketing y la comunicación. Organizamos 
también ferias comerciales llave en mano. Somos es-
pecialistas en eventos para el sector de la automoción. 
Trabajamos en toda España y Portugal.

Polígono Tecnocórdoba. Glorieta de los Países Bálticos. Edif. Baobab II, oficina 16
957 102 228  /  619 801 274

www.agenciamoeve.es
contacto@agenciamoeve.es

MOEVE

Calle Fernández Ruano, 4
617 319 710 agenciapasoapaso@gmail.com

Step by Step Agency, with more than 25 years of ex-
perience in the business world of event production. Our 
brand is our motto... Step by step... We are covering 
more events in our city. Córdoba, has an extraordinary 
potential and every year holds events that attract thou-
sands of attendees to know it and live it closely. “Agen-
cia Paso a Paso” participates in the production of such 
events, such as: Flora Festival, Montilla-Moriles Wine 
Tasting, Concerts, Congresses, “Raices” Show, Rallye 
de Sierra Morena, Promotion of our city in FITUR. Ban-
deras de Andalucía Awards... etc. 

Agencia Paso a Paso, con más de 25 años de recorri-
do en el mundo empresarial de producción de Eventos.  
Nuestra marca, es nuestro lema… paso a paso… va-
mos abarcando más eventos en nuestra ciudad. Córdo-
ba, tiene un potencial extraordinario y cada año realiza 
Eventos que atrae a miles de asistentes a conocerla y a 
vivirla de cerca. “Agencia Paso a Paso” participa en la 
producción: Festival Flora, la Cata del Vino Montilla-Mo-
riles, Conciertos, Congresos, Espectáculo “Raices”, Ra-
llye de Sierra Morena, Promoción de nuestra ciudad en 
FITUR. Premios Banderas de Andalucía… etc. 

PASO A PASO
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PIC is a company specialized in the integral organization 
of congresses and management of Technical and 
Scientific Secretariats. In addition, PIC offers auxiliary 
services to entities such as: image and web design, 
hostess service, audiovisual production, travel agency, 
etc. Its extensive experience in the sector and its qualified 
team of professionals guarantee the success in the 
development of each event.

PIC es una empresa especializada en la organización in-
tegral de congresos y gestión de Secretarías Técnicas y 
Científicas. Además, ofrece servicios auxiliares a entida-
des como: diseño de imagen y web, servicio de azafa-
tas, producción audiovisual, agencia de viajes, etc.  Su 
dilatada experiencia en el sector y su cualificado equipo 
de profesionales garantizan el éxito en el desarrollo de 
cada evento.

957 485 848
info@piccongresos.com www.piccongresos.com

PIC - CONGRESOS Y EVENTOS

Social Eventos is a leading DMC in Córdoba with 
extensive experience in organizing corporate events, 
conferences, and technical seminars. We adapt to all 
needs, offering global and effective solutions based 
on our knowledge of the industry, planning skills, and 
precise event execution. We strive to make a positive 
impact with dynamic and innovative proposals that add 
value.

Social Eventos es una DMC de referencia en Córdoba 
con amplia experiencia en la organización de eventos 
corporativos, congresos y jornadas técnicas. Nos adap-
tamos a todas las necesidades, ofreciendo soluciones 
globales y efectivas basadas en nuestro conocimiento 
del sector, capacidad de planificación y precisión en la 
ejecución del evento. Nos esforzamos por generar un 
impacto positivo con propuestas dinámicas y novedo-
sas que aporten valor.

Calle Escritor Conde de Zamora 10, portal 9 - 6º1
672 950 800

www.socialeventos.es
info@socialeventos.es

SOCIAL EVENTOS
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Tierra Creativa is a consultancy that promotes and 
develops ideas, communication projects, congresses 
and events of various kinds from an innovative, creative 
and original philosophy. We take as a reference the values ​​
of our culture and environment or adapt ourselves to the 
needs and objectives of each client, regardless of the 
sector they represent.	

Tierra Creativa es una consultora que promueve y de-
sarrolla ideas, proyectos de comunicación, congresos 
y eventos de diversa índole desde una filosofía innova-
dora, creativa y original. Tomamos como referencia los 
valores de nuestra cultura y entorno o nos adaptamos 
a las necesidades y objetivos de cada cliente, indepen-
dientemente del sector al que represente.

Calle Tomás de Aquino, 4. Entreplanta, dcha.
696 381 961 / 620 580 666 / 609 902 560 / 957 096 089	 

www.tierracreativa.es		
proyectos@tierracreativa.es

TIERRA CREATIVA

Organization of Congresses, Fairs and Technical Days. 

Integral services. Technical Secretary, of Organization 
and Communication in Congresses, Fairs and Technical 
Workshops.

Organización de Congresos, Ferias y Jornadas Técni-
cas.

Servicios integrales. Secretaria Técnica, de Organiza-
ción y Comunicación en Congresos, Ferias y Jornadas 
Técnicas. 

Calle Doce de Octubre, 4-4ºB 
957 656 852 / 629 647 302

www.rurapolis.es
f.gordejo@rurapolis.es

RURAPOLIS
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Servicios auxiliares
Support services
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La celebración de cualquier congreso y even-
to precisa de servicios auxiliares que facilitan 
la labor de la organización. Córdoba cuenta 
con varias empresas cuya finalidad es ofre-
cer estos servicios. 

Los principales servicios que se ofrecen son: 
azafatas, catering, transporte, servicio de tra-
ductores y servicios de montaje de audiovi-
suales.

The celebration of any congress and event 
requires auxiliary services that facilitate the 
work of the organization. Córdoba has several 
companies whose purpose is to offer these 
services.

The main services offered are: hostesses, 
catering, transport, translators' service and 
audiovisual assembly services.
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Congresssystem, company in the service sector since 
1995, constantly growing and adapting to the develo-
pment of new technologies, specialized in the provision 
of audiovisual equipment and humans for congresses, 
galas, conventions, Videomapping, full HD productions 
and streaming broadcasts. we have digital and sound 
translation, HD radio links and led screens.

Congressystem, empresa en el sector de servicios des-
de 1995, en constante crecimiento y adaptación al de-
sarrollo de las nuevas tecnologías, especializada en la 
provisión de equipos audiovisuales y humanos para 
congresos, galas, convenciones, Videomapping, reali-
zaciones full HD y retransmisiones en streaming. Con-
tamos con traducción digital y sonora, enlaces de radio 
HD y pantallas de led.

Calle Imprenta de la Alborada Parc. 241 Nave 15
957 322 600 / 687 524 514

www.congressystem.com
info@congressystem.com

CONGRESSYSTEM

Holding a congress, launching a product, organising a 
trade show, assembling an exhibition; all are events that 
require a great effort on the part of your company. That 
is why relying on the broad experience and professional 
background of Chaplin Audiovisuales is a safe bet.

La realización de un congreso, la presentación de un 
producto, el montaje de una feria, la instalación de una 
exposición, todos son eventos en los que su empre-
sa concentra grandes esfuerzos. Por eso contar con 
Chaplin Audiovisuales de amplia experiencia y trayecto-
ria contrastada es una apuesta segura.

Avenida Agrupación Córdoba, 19 Nave 13A
957 233 508		

www.chaplinaudiovisuales.com
info@chaplinaudiovisuales.com	

CHAPLIN AUDIOVISUALES

AUDIOVISUALES

SERVICIOS AUDIOVISUALES
 ystem
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AUDIOVISUALES

A company with more than 20 years of experience 
dedicated to artistic direction and Audiovisual production 
in large events, congresses and shows.

Una empresa con más de 20 años de experiencia dedi-
cada a la dirección artística y la producción Audiovisual 
en grandes eventos, congresos y espectáculos.

Calle Ángel de Saavedra, 4
620 821 550

www.melodymediapro.com
madeincordoba@gmail.com

MELODY MEDIA PRO

We are dedicated to sound and audiovisual systems for 
events and congresses. For this we have an indoor and 
outdoor LED screen, top brand microphones, specialized 
technicians and endless things to make a quality event.

Our years of experience and events of different clients 
guarantee us.

Nos dedicamos a la sonorización y audiovisuales para 
eventos y congresos. Para ello disponemos de pantalla 
de LED tanto  interior como exterior, microfonía de pri-
meras marcas, técnicos especializados y un sin fin de 
cosas para hacer un evento de calidad.

Nuestros años de experiencia y eventos de diferentes 
clientes nos avalan.

Carretera Palma del Río, km 7,5
634 342 451 / 957 966 043

www.sonidocordoba.es
info@sonidocordoba.es

EVENTOS SONIDOCÓRDOBA S.L.
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We are the audiovisual production company that can 
enhance the image you offer to your potential clients. We 
specialize in the institutional, corporate, and business 
environments. Additionally, we have extensive experience 
in producing large-scale video clips and documentaries. 
Our objective is to provide our clients with advanced and 
flexible solutions for their communication and advertising 
needs. We utilize the latest audiovisual tools, the most 
modern and advanced software, and the most qualified 
human team. We employ the latest technology in the 
digital field to achieve this.

Somos la productora audiovisual que puede mejorar la ima-
gen que ofrecer a sus potenciales clientes. Estamos espe-
cializados en el entorno empresarial institucional y corpora-
tivo. Además tenemos amplia experiencia en la producción 
de video-clips y documentales de gran formato. Tenemos 
como objetivo dotar a nuestros clientes de soluciones avan-
zadas y flexibles para su comunicación y publicidad. Conta-
mos con la más avanzada tecnología digital, con el software 
más moderno y avanzado y con el equipo humano más 
cualificado. Utilizamos para ello las últimas herramientas en 
el campo audiovisual.

Calle Escultor Fernández Márquez, s/n
619 556 014

www.veraaudiovisual.com
contacto@veraaudiovisual.com

VERA AUDIOVISUAL

AUDIOVISUALES
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Fashion Azafatas, born in 1.999 in Córdoba, professionals 
with a proven experience in the sector, which is committed 
to incorporating all its knowledge in an innovative firm, 
providing national service and which has established 
itself as a benchmark in the promotions sector, public 
relations and the organization of events.

Fashion Azafatas, nace en 1999 en Córdoba, profesio-
nales con una contrastada experiencia en sector, que 
apuesta por incorporar todos sus conocimientos en una 
firma innovadora, dando servicio a nivel nacional y que 
se ha consolidado como referente en el sector de las 
promociones, las relaciones publicas y la organizacion 
de eventos. 

Avenida Agrupacion Córdoba, 7	
957 441 115 / 629 584 491		

www.fashionazafatas.com		
marisol@fashionazafatas.com / azafatas@fashionazafatas.com

FASHION AZAFATAS

AZAFATAS

With the objective of covering the different needs of 
each client due to a wide experience acquired after 
twenty years dedicating ourselves to the sector, we 
have in our company all types of personnel dedicated 
to the hostesses, coordinators, entertainers, promoters, 
models and merchandising sector.

Con el objetivo de cubrir las diferentes necesidades de 
cada cliente debido a una amplia experiencia adquirida 
tras veinte años dedicándonos al sector, contamos en 
nuestra empresa con todo tipo de personal dedicado al 
sector de azafatas, coordinadores, animadores, promo-
toras, modelos y merchandising.

Plaza de los Carrillos, 5
625 08 52 54

www.proymer.com 
info@proymer.com

PROYMER
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More than ten years dedicated to event catering. Gourmet 
cuisine with local products and traditional preparation, 
with a wide variety of proposals. We serve your event 
whatever the type of activity, such as breakfast or coffee 
break, cocktail, lunch, tea time snacks, or dinner; with 
specialized personnel and taking care of the attention to 
the guest as if it were yourself.

Más de diez años dedicados al catering de eventos. Co-
cina gourmet con productos de cercanía y elaboración 
tradicional, con gran variedad de propuestas. Servimos 
su evento cual sea el tipo de actividad, como desayuno 
o coffe break, cocktail, almuerzo, meriendas tea time, o 
cena; con personal especializado y cuidando la atención 
al invitado como de si usted mismo se tratara.

Calle María la Judía, 14, local
626 732 118

www.arranzcatering.es
rafar@arranz.es

ARRANZ CATERING

CATERING

Bodegas Campos is a company specialized in catering 
services. We offer our services both in Cordoba and 
anywhere you wish throughout Spain. In Bodegas 
Campos we make menus for all kinds of business 
events such as business breakfasts, snacks, work 
lunches, business dinners and congresses, product 
presentations, inaugurations, seminars, meetings and 
administration councils, among others. We adapt to all 
types of environment.

Calle Lineros, 32		
957 497 500		

www.bodegascampos.com		
catering@bodegascampos.com

Bodegas Campos es una empresa especializada en 
servicios de catering. Ofrecemos nuestros servicios tan-
to en Córdoba como en cualquier lugar que deseen de 
toda España. En Bodegas Campos realizamos menús 
para todo tipo de eventos de empresa como desayu-
nos de negocios, aperitivos, comidas de trabajo, cenas 
de empresa y congresos, presentaciones de producto, 
inauguraciones, seminarios reuniones y consejos de ad-
ministración, entre otros. Nos adaptamos a todo tipo de 
entorno.

BODEGAS CAMPOS CATERING	
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CATERING

At Catering Charlotte we put all the enthusiasm into each 
event. That is why the key to success is to offer quality 
products, provide an impeccable service and present 
it with taste and style. We have an innovative caravan 
from where the dishes and drinks are served which 
pleasantly surprises the guests. Gourmet hamburgers, 
hot dogs, sushi, burritos, crepes, ice cream... and of 
course, vermouth, cocktails and mojitos.

En Catering Charlotte ponemos toda la ilusión en cada 
evento. Por eso la clave del éxito está en ofrecer pro-
ductos de calidad, proporcionar un servicio impecable y 
presentarlo con gusto y estilo. Tenemos una innovadora  
caravana desde donde se sirven los platos y bebidas  la 
cual sorprende gratamente a los invitados. Hamburgue-
sas gourmet, hot dog, sushi, burritos, crepes, helados… 
y por supuesto, vermut, cócteles y mojitos.

Carretera Palma del Río, km 6,5
609 858 903

www.cateringcharlotte.es
contacto@cateringcharlotte.es

CATERING CHARLOTTE

Cillero Catering offers a personalized service to our 
customers in order to understand their needs and be 
able to create an adapted menu to their tastes and 
preferences.We are committed to provide an exceptional 
experience which not only will satisfies all your dinning 
needs, but also makes your event unforgettable.

En Cillero Catering ofrecemos un servicio personaliza-
do a nuestros clientes para entender sus necesidades 
y poder crear un menú adaptado a sus gustos y prefe-
rencias. Nos comprometemos a brindarle una experien-
cia excepcional que no solo satisfaga sus necesidades 
gastronómicas, sino que también haga que su evento 
sea inolvidable.

Avenida San José de Calasanz, 2
693 06 42 01

www.cillerocatering.es
info@cillerocatering.es

CILLERO CATERING
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CATERING

We adapt and move to the space you choose. We have 
extensive experience behind us in organizing events and 
weddings on private estates, where we turn everyday 
spaces into unique and exclusive places. Likewise, we 
can offer you different celebration venues, where we have 
been developing our work throughout our professional 
career.

Our team, previously, will carefully study the chosen 
place, proposing the best solutions and planning the 
different areas where the event will take place.

Nos adaptamos y desplazamos al espacio que eli-
jas.  Contamos a nuestras espaldas con una extensa 
experiencia en organización de eventos y bodas en fin-
cas privadas, dónde convertimos espacios cotidianos 
en lugares singulares y exclusivos. Asimismo, podemos 
ofrecerte diferentes enclaves de celebración, dónde ve-
nimos desarrollando nuestro trabajo a lo largo de nues-
tra trayectoria profesional.

Nuestro equipo, previamente, estudiará detenidamente 
el lugar elegido planteándote las mejores soluciones y 
planificando las diferentes zonas donde irá transcurrien-
do el evento.

Carretera Presa de Guadalmellato, km 0,200
645 712 298

www.fincaelcapricho.es
reservas@fincaelcapricho.es

FINCA EL CAPRICHO
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CATERING

Calle Cecilio Valverde Mazuelas, 1
696 921 188

www.oliviascatering.es
info@oliviascatering.es

At OLIVIA’S CATERING EVENTS we work to make each 
event for our clients unique. We analyze in detail the 
needs of the client to give the best response in quality 
and service, making your guests live an authentic sensory 
experience.

We source from local suppliers, we select seasonal and 
km 0 products and we take care of sustainability in the 
value chain of events. We carry out breakfast services 
for business meetings, coffee breaks and cocktails at 
congresses, conventions and product presentations, 
work lunches and company dinners.

CORPORATE AND CULTURAL EVENTS

En OLIVIÁS CATERING EVENTS trabajamos para conse-
guir que cada evento de nuestros clientes sea único. Ana-
lizamos detalladamente las necesidades del cliente para 
dar la mejor respuesta en calidad y servicio, haciendo que 
sus invitados vivan una autentica experiencia sensorial.

Nos abastecemos de proveedores locales, seleccionamos 
productos de temporada y km 0 y cuidamos la sostenibili-
dad en la cadena de valor de los eventos.

Realizamos servicios de desayunos para reuniones em-
presariales, coffe break y cócteles en congresos, conven-
ciones y presentaciones de producto, comidas de trabajo 
y cenas de empresa.

EVENTOS CORPORATIVOS Y CULTURALES

OLIVIAS CATERING EVENTS
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CATERING

At Catering Casa Pepe de la Judería we have a team that 
knows how to perfectly combine experience, knowledge 
and effort, without giving up enthusiasm, positivism 
and motivation in our day to day. These values, which 
we consider fundamental in our group, make our work 
environment one of the essential pillars for your event to 
be a success.

We are a family that puts enthusiasm into each project, 
since only in this way are excellent results achieved. 
Therefore, we always seek the satisfaction of each of 
our customers. We adapt to you, offering a standard of 
excellence.

En Catering Casa Pepe de la Judería contamos con un 
equipo que sabe combinar a la perfección experiencia, 
conocimiento y esfuerzo, sin renunciar al entusiasmo, 
positivismo y motivación en nuestro día a día. Estos va-
lores, que consideramos fundamentales en nuestro gru-
po, convierten nuestro ambiente de trabajo en uno de 
los pilares esenciales para que tu evento sea un éxito.

Somos una familia que pone ilusión en cada proyecto, ya 
que solamente así se consiguen excelentes resultados. 
Buscamos siempre, por tanto, la satisfacción de cada 
uno de nuestros clientes. Nos adaptamos a ti, ofrecien-
do un estándar de excelencia.

Carretera de las Ermitas, 101
857 755 690

www.pepedelajuderiacatering.com
comunicacion@cabezascarmona.com

PEPE DE LA JUDERÍA CATERING
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Sercolu catering is a cordoban company with more than 
40 years of experience in catering service in Cordoba 
and Andalusia.

Our wide proposal for companies will make your event a 
success, leaving the catering coordination in our hands. 
We offer breakfast service, coffee break, lunch or work 
dinner, cocktail or gala dinner, let us help you so that 
everything is perfect.

Somos una empresa cordobesa con mas de 40 años 
de experiencia en la realización de eventos empresaria-
les y familiares en Córdoba y toda Andalucía.

Nuestra amplia propuesta para empresas hará que su 
evento sea todo un éxito, dejando en nuestras manos 
la coordinación del catering. Ofrecemos servicio de 
desayuno, coffee break, almuerzos o cena de trabajo, 
cocktail o cena de gala, déjenos ayudarle para que todo 
salga perfecto.

Calle Alicatadores, 19 14013
957 420 238 / 618 517 304

www.gruposercolu.es
sercolucatering@gmail.com

SERCOLU CATERING

CATERING
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Translation of documents and texts in over 50 langua-
ges. Our team of native linguists and sworn translators 
guarantees a professional translation service for busi-
nesses.

Traducción de documentos y textos en más de 50 idio-
mas, nuestro equipo de lingüistas nativos y traductores 
jurados garantiza un servicio de traducción profesional 
para empresas.

Calle La Bodega, 6-3º dcha.
644 981 860		

www.traduccionesabroad.com	
info@traduccionesabroad.com

TRADUCCCIONES ABROAD

TRADUCTORES
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Autocares Carrera is a company dedicated to the 
transport of travelers. We carry out circuits, transfers, 
weddings, events, excursions, school transports and 
regular lines.
 
Rental buses and minibuses of 19, 32, 35, 39, 55, 59, 
67 and 71 seats, we also have adapted buses for people 
with reduced mobility.     

Autocares Carrera somos una empresa dedicada al 
transporte de viajeros. Realizamos circuitos, transfer, 
bodas, eventos, excursiones, transportes escolares y lí-
neas regulares.

Alquiler de autobuses y microbuses de 19, 32, 35, 39, 
55, 59, 67 y 71 plazas, también disponemos de autobu-
ses adaptados para personas con movilidad reducida.

Calle Miguel Cruz Cuenca, 3		
957 500 302		

www.autocarescarrera.es		
info@autocarescarrera.es

AUTOCARES CARRERA

Bus and coach rental company in Córdoba that offers 
a wide range of services in discretionary transport and 
rental of coaches and minibuses with driver. Enjoy 
our great experience in the sector, which allows us to 
guarantee a total safety and quality at very competitive 
prices.

We have a large and modern fleet of vehicles to cover 
virtually all types of needs, from 15 to 59 seats.

Empresa de alquiler de autocares y autobuses en Cór-
doba que ofrece una amplia gama de servicios en trans-
porte discrecional  y alquiler de autocares y minibuses 
con conductor. Disfrute de nuestra gran experiencia en 
el sector, la que nos permite garantizarle una total segu-
ridad y calidad a unos precios muy competitivos.

Disponemos de una amplia y moderna flota de vehícu-
los para cubrir prácticamente todo tipo de necesidades, 
desde 15 a 59 plazas.

Calle Ingeniero Barbudo, 18		
957 429 130 / 616 294 347		

www.autocaresalcantara.es		
info@autocaresalcantara.es	

AUTOCARES ALCANTARA

TRANSPORTE
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We are a business group composed by travel agency and 
luxury Buses & Minibuses service. We are specialized in 
tourist transport and congresses. “We would like to be 
your transport company in Cordoba”.

Somos un grupo formado por Agencia de Viajes, Au-
tocares y Microbuses de lujo. Estamos especializados 
en el transporte de grupos de turismo y de congresos. 
“Queremos ser su empresa de transporte en Córdoba.” 

Calle Huerta de las Monjas, s/n
957 684 023 / 652 904 200

www.autocaresperezcubero.com
autocares@perezcubero.es

AUTOCARES PÉREZ CUBERO

TRANSPORTE

There’s no need to rush in this beautiful city, just relax 
and let our open-top bus carry you to each corner of 
Córdoba. With your Hop on-Hop off ticket you also are 
entitled to some interesting tours for free. This destination 
offers spectacular views so make sure you have your 
camera handy!	

No hay necesidad de apresurarse en esta hermosa ciu-
dad, simplemente relájate y deja que nuestro autobús 
de techo descubierto te lleve a explorar cada rincón de 
Córdoba. Con tu billete también tienes acceso gratuito 
a interesantes tours. Este destino ofrece vistas especta-
culares, ¡asegúrate de tener tu cámara a mano!
                                                                                                                                                            

Calle María Cristina, 13, local 4-D 		
603 616 496		

www.city-sightseeing-spain.com
info@city-sightseeing.es

CITY SIGHTSEEING CÓRDOBA
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TRANSPORTE

Rental cars and vans. Forget the bank and the workshop 
... all included.

Alquiler de vehiculos y furgonetas. Olvídese del banco y 
del taller… todo incluido.

Carretera Palma del Río, km 6,800		
957 429 076 / 655 976 580		

www.elcalifarentacar.es
info@elcalifarentacar.es

EL CALIFA RENT A CAR

Transfermercedes is a private transport company of 
people in Córdoba, we dedicate ourselves 24 hours a day 
every day of the week, all our vehicles are high-end with 
an expert driver. Our team is made up of professionals 
with extensive experience in private transfer in Córdoba. 
Always properly uniformed for the occasion. 

Español Transfermercedes es una empresa de trans-
porte privado de personas en Córdoba, nos dedicamos 
las 24 horas del día durante todos los días de la se-
mana, todos nuestros vehículos son de alta gama con 
conductor experto. Nuestro equipo lo conforman profe-
sionales con amplia experiencia en transfer privado en 
Córdoba. Siempre uniformados adecuadamente para la 
ocasión. Nuestra flota está constituida por Mercedes de 
alta gama.

669 738 837- 644 038 522 fjfabioaragon@gmail.com

FRANCISCO JOSE FABIO ARAGÓN
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TRANSPORTE

At Pinveco, we have the full range of vans available on 
the market, from cargo platform vehicles with a capacity 
of 22m3, perfect for transporting large loads comfortably, 
to combi vans with 5 seats, ideal for work teams.Among 
our rental options, we offer high-end vans with 9 seats, 
perfect for transporting people.

En Pinveco contamos con toda la gama de furgonetas 
disponibles en el mercado, desde vehículos con plata-
forma de carga con capacidad de 22m3, perfecto para 
el transporte de grandes cargas con comodidad, hasta 
furgonetas combi con 5 plazas ideal para equipos de 
trabajos. Dentro de nuestras opciones de alquiler de fur-
gonetas contamos con furgonetas de alta gama con 9 
plazas, perfectas para el transporte de personas.

Calle Imprenta de la Alborada, 112-113D 
957 322 664 / 900 585 555

www.alquilerpinveco.com
cordoba@alquilerpinveco.com

PINVECO
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